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Chambre
des Représentants

SESSION J970-]971.

'1 !'lIARS 1971

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention Benelux
en matière de chasse et de protection des oiseaux,

signée à Bruxelles. le 10 juin 1970.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à l'approba-
tion du Parlement la Convention Benelux en matière de
chasse et de protection des oiseaux qui fut signée à Bru-
xelles le 10 juin de cette année et pour laquelle les Parties
Contractantes ont arrêté un exposé des motifs commun
dont le texte est ci-annexé et qui est précédé d'un avant-
propos établi par le Secrétariat général de l'Union écono-
mique Benelux,

Afin d'éviter que le législateur doive voter à nouveau
des dispositions dont il aura déjà admis le principe en don-
nant son assentiment à la Convention, l'article 2 du projet
de loi permet au Roi de déroger, le cas échéant, aux lois
existantes dans la mesure requise pour l'exécution de la
Convention.

L'article 3 du projet de loi se borne à organiser la ré-
pression des infractions aux dispositions prises sur base de
l'article 2 dans la mesure où elles ne sont pas réprimées
par la législation en vigueur,

Le Ministre des Affaires ctreriqère s,

P. HARMEL.

Le Mtntstre de lAqriculture.

Ch. HEGER.

Le Ministre de la [ustice,

A. VRANCKX,
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1970-1971.

'1 MAART 1971

WETSONTWERP

tot goedkeuring van de Benelux-Overeenkomst op
het gebied van de jacht en de vogelbescherming,

ondertekend te Brussel op 10 juni 1970.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer aan de goedkeuring van het
Parlement de Benelux-Overeenkomst voor te leggen op het
gebied van de jacht en de vogelbescherming welke op de
10" juni van dit jaar te Brussel werd ondertekend en voor
dewelke de Overeenkomstsluitende Partijen een gemeen-
schappelijke mernorie van toelichting hebben opgemaakt
waarvan de tekst hierbij gevoegd is en welke is voorafge-
gaan van een voorbericht dat opgemaakt werd door het Se-
cretariaat generaal van de Benelux Economische Unie.

Om te vermijd en dat de wetgever opnieuw zijn goedkeu-
ring zou dienen te verlenen aan bepalingen waarvan hij
reeds het principe heeft aanvaard door de goedkeuring van
de Overeenkomst, voorzlet artikel 2 van het wetsontwerp
dat de Koning in voorkomend geval van de bestaande wet-
ten kan afwijken in zodanige mate als vereist is voor de
tenuitvoerlegging van de Overeenkomst,

Artikel 3 van het on twerp van wet beperkt er zieh toe
te voorzien in de bestraffing van de inbreuken op de
maatregelen genomen op grond van artikel 2 voor zover de
van kracht zijnde wetten die niet bestraffen.

De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. HARMEL.

De Ministcr van Landbouto,

Ch. HEGER.

De Ministor van [ustitie,

A. VRANCKX.

G. - 388
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ANNEXE I.

AVANT -PROPOS,

Le projet de Convention Benelux en matière de chasse
et de protection des oiseaux et J'exposé des motifs com-
mun y afferent a été soumis, le 31 décembre 1969, par le
Comité de Ministres, à J'aviB du Conseil Interparlementaire
Consultatif de Benelux. Le Conseil a publié ce projet sous
la référence 104-1.

Ainsi que le Président du Comité de Ministres l'a exposé
dans sa lettre de couverture au Président du Conseil inter-
parlementaire, cette Convention vise un double objectif.
D'une part, la Convention prévoit conformément aux déci-
sions de la Conférence intergouvernementale du Benelux
des 28 et 29 avril 1969 - la sllppression aux frontières
intérieures du Benelux de tous les contrôles et formalités
appliqués dans les trois pays en vertu des lois sur la chasse
et des réglementations en matière de protection des oiseaux.
D'autre part. la Convention a pour but d'harmoniser les dis-
positions légales des trois pays en matière de chasse et de
protection des oiseaux. établies dans l'intèrêt des occupants
du sol, de l'agriculture et de la protection de la nature.

Les Commissions réunies de l'Agriculture et des Affaires
culturelles du Conseil interparlementaire ont examiné le pro-
jet le 27 février 1970 et, en accord avec les experts gou-
vernementaux. ont proposé d'apporter quelques modifica-
tions au texte du projet de Convention. Ces propositions
de modification figurent à l'Annexe du Rapport, fait au
nom des Commissions réunies par Monsieur A. J. H utsche-
makers, document 104-3. Au cours de la réunion plénière
du 25 avril 1970, le Conseil interparlementaire a émis, à
l'unamité, un avis favorable sur le projet. tout en invitant
les Gouvernements à tenir compte des propositions de mo-
difications reprises à l'Annexe du Rapport des Commis-
sions réunies. ainsi que d'un amendement visant à modi-
fier le début de l'article 8. proposé en réunion par les mem-
bres MM. M.-A. Pierson et P. Herbier et auquel le Con-
seil s'est rallié. Cet avis a été repris au document 104-3
du Conseil. Ces propositions de modification ont été adop-
tées en réunion au nom des Gouvernements.

Conformément à ravis du Conseil interparlementaire, le
Comité de Ministres a établi, le 10 juin 1970, sur base de
l'article 19 b) du Trait d'Union, le texte définitif de la Con-
vention et de l'exposé des motifs commun y afférent (voir
décision M (70) 7. figurant ci-après à la page "I).

A la même date - le I 0 juin 1970 - la Convention a été
signée: par les Plénipotentiaires des trois Gouvernements.
Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois
qui suivra le dépôt du troisième instrument de ratification.
et demeurera en vigueur aussi longtemps que le Traité
d'Union.

L'exécution des engagements pris dans la Convention
se fera par chacun des trois Gouvernements. Les disposi-
tions de la Convention qui prévoient des obligations con-
crètes quant à l'adaptation des législations devront être mi-
ses en exécution par les Gouvernements au moment de l'en-
trée en vigueur de la Convention (ceci vaut surtout dans
le domaine de la chasse); la législation actuelle des trois
pays répond toutefois déjà dans de nombreux cas à ces
dispositions. Pour le reste, les mesures d'exécution de la
Convention seront prises sur base de décisions dl! Comité
de Ministres de l'Union économique Benelux (voir les

[ 2 ]

BIJLAGE I.

VOORBERICHT,

Het ontwerp voor de onderhaviye Benelux-Overeen-
komst op het gebied van de jacht en de vogelbescherming,
met de daarbij behorende qemeen schappelijke memorie van
toelichting. is op 31 december 1969 door het Comité van
Ministers ter fine van advies voorgelegd aan de Reedçe-
vende Interparlementaire Beneluxraad. De Raad publiceerde
dit ontwerp onder numrner 104-1.

Zoals in de aanbiedingsbrief van de Voorzitter van het
Comité van Ministers aan de Voorz itter van de Interpar-
lementaire Raad is gesteld. wordt met deze Overeenkomst
een dubbel doel beoogd. Enerzijds voorziet de Overeen-
kornst - overeenkomstig de besluiten van de Benelux-Re-
geringsconferentie van 28 en 29 april 1969 - in de afschaf-
fing aan de binnengrensen onn Bcnelu x van alle controles
en [ormeliteiten welke in de drie landen bestaan uit hoofde
van de jachtwetten en de reglementeringen in verband met
de vogelbescherming. Anderzijds heeft de Overeenkomst
tot doel een hnrmonisatic tot stand te brengen van de wet-
telijke bepalingen der drie landen op het gebied van de
jacht en de bescherming der vogelstand. welke zijn uitqe-
vaardigd in het belang van de grondgebruikers, van de land-
bouwen van de natuurbescherming.

De Verenigde Commissies voor de Landbouwen voor
de Culturele Aangelegenheden van de Interparlementaire
Raad behandelen het ontwerp op 27 februari 1970 en stel-
den, in overleg met de regeringsdeskundigen voor enkele
wijzigingen aan te brengen in de tekst van de ontwerp-
Overeenkornst. Deze wijzigingsvoorstellen zijn opgenomen
in de Bijlage van het namens de Verenigde Commissies
door de Heer A. J. Hutschemakers uitgebrachte Verslag.
stuk 104-3. Ter plenaire vergadering van 25 april 1970
bracht de Interparlementaire Raad met eenparigheid van
stemmen een gl!nBtig advies uit over het ontwerp met het
verzoek aan de Regeringen rekening te houden met de
wijzigingen. voorgesteld in de Bijlage van het Verslag der
Verenigde Cornrnissies, alsmede met een, door de leden
M.-A. Pierson en P. Herbiet ter vergadering ingediend
en door de Raad goedgekeurd. amendement ertoe strekken-
de het begin van artikel 8 te wijzigen. Dit advies is opqe-
nomen in stuk 104-3 van de Raad. Deze wijziqinqsvoorstel-
len zijn ter zitting namens de Regeringen aanvaard,

Conform het advies van de Interparlementaire Raad stel-
de het Comité [Jan Ministets op 10 [uni 1970, op grond van
artikel 19 b) van het Unieverdraq. de deftnineve tekst op
van de Overeenkomst en van de daarbij behorende Ge-
meenschappelijke Memorie van toelichting (zie besluit
M (70) 7, hierna opgenomen op blz. 4).

Op dezelfde datum, 10 juni 1970. is de Overeenkornst
door de Gevolmachtigden der drie Regeringen ondertekend.
Zij zal in werking treden op de eerste dag van de tweede
maand volgende op de neerlegging van de derde akte van
bekrachtiging en zal voor een zelfder tijd van kracht bli]-
ven als het Unieverdrag.

De uitooerinq van de in de Overeenkomst aangegane
verbintenissen geschiedt door elk der drie Regeringen. Aan
de bepalingen der Overeenkomst, die concrète verplichtin-
gen tot aanpassing der wetgevingen inhouden, (dit geldt
met narne op het gebied van de jacht) dient door de Re-
geringen bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst uit-
voerig te worden gegeven; de huidige wetgeving der drie
landen beantwoordt echter reeds in vele gevallen aan deze
bepalinqen. Voor het overige zullen de uitvoerlnqsmaat-
regelen der Overeenkomst word en getroffen op grond van
beschikkinqen van het Comité !Jan Ministers van de Bene-



articles l , alinéa 3: 7, II et 13, alinéa l }. prises conformé-
ment à la procédure de dé lihérntlo» prévue à lurticle IR
clu Traité d'Union. Ces décisions engagent les Gouverne-
ments de la même manière que les décisions prises en vertu
de l'article 19 a) dudit Traité. Elles n'ont par conséquent
pas deff et direct, mais chacun des Gouvernements est tenu
de prendre, si nécessaire, des arrëtés de xécution nationaux,
afin d'adapter sa législation aux dispositions des decisions,
Ces arrêtés d'exécution doivent entrer en vigueur à la date
fixee pur ces décisions et ne pourront être complétés que
par des dispositions autorisées en vertu de la Convention.

ANNEXE 2.

EXPOSE
DES MOTIFS COMMUN.

Considérations générales.

Le Traité d'Union économique Benelux, en vigueur
depuis le 1,., novembre 1960, institue entre la Belgique, le
Luxemhourg et les Pays-Bas une Union économique com-
portant la libre circulation des personnes, des marchandises,
des capitaux et des services (art. le').

L'article 6 dispose que les Hautes Parties Contractantes
veillent en commun à ce qu'aucune disposition législative ou
réglementaire ni aucune autre disposition de droit public,
et notamemnt celles d'ordre sanitaire. n'entrave indûment
la libre circulation.

Les législations des pays du Benelux en matière cie pro-
tection du gibier et des oiseaux contiennent des dispositions
qui relèvent de l'application de l'article 6 du Traité d'Union.

Ainsi. les principales dispositions de la loi belge SUf' la
chasse ont trait aux dates d'ouverture et de fermeture de
la chasse et à I'mterdiction de transport en période de ferme-
ture. Le transport et. de ce fait, l'importation et l'exporta-
tion, ainsi que le commerce du gibier ne sont autorisés qu'en-
tre le moment de l'ouverture et le troisième jour qui suit la
fermeture de la chasse. Outre les officiers de police judi-
ciaire, la douane est notamment chargée du contrôle relatif
à l'interdiction de transport, en ce compris l'importation et
l'exportation.

Les dispositions consignées à cet égard dans la législation
luxembourgeoise concordent en grande partie avec celles
de la loi belge. Les divergences ont trait aux dispositions
relatives à l'importation de gibier qui reste autorisée au
Luxembourg, sous certaines conditions, pendant la période
de fermeture de la chasse, ainsi qu'à la constitution des ter-
rains de chasse.

La loi néerlandaise sur la chasse contient des dispositions
relatives aux dates d'ouverture et de fermeture de la chasse
et aux terrains de chasse, qui visent directement ou indirec-
tement la protection du gibier. Pour des raisons économi-
ques, la loi ne prévoit pas une interdiction totale de transport
et de mise sur le marché au sens de la loi belge, tout en
réglementant strictement le transport de gihier. Ainsi l'ori-
gine du gibier doit pouvoir être justifiée lors du transport.
Les possibilités de la technique moderne du froid ont amené
le législateur à autoriser Je transport et le commerce du
gibier pendant la période de fermeture. Outre la police
d'Etat et des communes, les services des douanes sont égale-
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lux Economische lime (z ie de art ikele n 1. lid 3, 7. I I en 13,
lid 1), we lke worden \:]enomen ove recnkornstiq de proce-
dure voor be sluitvorunn q. vourz ie n in nrtikcl IR van het
Llruevcrdrnq. Deze beschikkinqen ve rbinde n de Regeringen
op ck:elfd", wij ze als die welke op grond van arnkel 19 a)
van dar Verdrag worden genomen. Zij hebben dcrhalve
geen recht streekse wer kin q. doch clk der Regeringen is
ertoe gehouden, voorzover nodiq, nationale uitvoerinqs-
be sluiren vast te stcllcn, rcneind e haar wetgeving aan te
pa ssen aan het in de heschikkinqen bepaalde. Deze uitvoe-
rinqsbe sluiten dienen in wer kinq te tredcn op de in de be-
schikkmqen bepaalde data en mogen slechts met andere
bepalingen worden aangevuld voorzover de Overeenkomst
zulks toelaat,

BIJLAGE 2.

GEMEENSCHAPPELIJKE MEMORIE
VAN TOELICHTING.

Alqemeen,

Het Benelux-Llnieverdraq, dat sinds 1 noveruber 1960 van
kracht is, stelt tussen België, Luxemburg en Nederland een
Economische Unie in, welke een vri] verkeer van personen,
goederen. kapitalen en dicnsten ornvar (art. 1).

Artikel 6 bepaalr, dat de Hoge Verdraqsluitende Partijen
er gezamenlijk op toezien dat geen wettelijk of uitvoerend
voorschrift noch enig ander publiekrechtelijk voorschrift, in
het bijzonder op het gebied van de qez ondheid, het vrije
verkeer op ongerechtvaardigde wijze belemmert.

De wetgevingen der Beneluxlanden op het gebied van de
bescherming van de wildstand en van de voqelstand bevat-
ten maatreqelen die onder toepassing vallen van artikel 6
van het Unieverdrag.

Aldus hebben de voornaam ste bepalingen van de Bel-
Bische jachtwet betrekking op de jachtkalender en het ver-
voerverbod butten de periode dat de jacht geopend is. Het
vervoer en derhalve ook de in- en uitvoer. alsrnede het ver-
handelen van wild is slechts toeqestaan vanaf het moment
van de opening van de jacht tot en met de derde dag na slui-
ting van de jacht. Naast de officieren van de gerechtelijke
politie is met name de douane belast met het tcezîcht op de
naleving van het verbod tot vervoer, waaronder beqrepen
de in- en uitvoer.

De bepalingen op dit gebied vervat in de Luxemburqse
wetgeving komen voor een groot deel overeen met die van
de Belgische wet. De verschillen hebben betrekking op de
bepalingen ten aanz ien van de invocr van wild, die onder
bepaalde voorwaarden in qeslotcn jachtperiode geoorloofd
blijft in .Luxernburq, alsmede op de vorming van de jacht-
velden.

In de Ncderlandse [achturet zijn een aantal bepalingen
met betrekkin q tot de toepassin q van een jachtkalender en
de voorschrtltcn nopens de jachtvelden opgenomen die di-
rect of indirect zijn gericht op de bescherming van de wild-
stand. Om economische redenen werd afgezien van een alqe-
heel vervoerverbod en verbod van verhandelinq, in de zin
zoals voorgeschreven door de Belgische wet, doch bestaat
een strikte reglementering op het vervoer van wild. Zo dient
bi] het vervoer van wild een verklaring van oorsprong te
kunnen worden getoond. De mogelijkheden van de moderne
koeltechniek hebben er toe geleid dat het vervoer en de han-
del van wild in gesloten tijd wettelijk werd toegestaan.
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ment chargés du contrôle de l'application de cette réglemen-
tation.

En matière de protection des oiseaux, les trois pays du
Benelux interdisent l'importation, l'exportation et le transit
de certaines espèces d'oiseaux protégées. Le contrôle des
dispositions en la matière est effectué notamment par les
services des douanes.

La simple abolition des contrôles douaniers aux frontières
intérieures, par laquelle il serait satisfait aux dispositions du
Traité d'Union, ne résout pas les problèmes résultant des
divergences entre les législations en matière de protection
du gibier et des oiseaux. II est préférable J'établir dans les
pays du Benelux des régimes coordonnés basés sur des prin.
cipes identiques assurant une concordance aussi étroite que
possible entre les mesures d'exécution.

La présente Convention Benelux a été élaborée sur la
base de ces considérations et tient compte également des
objectifs poursuivis par la Convention internationale pour
la Protection des Oiseaux faite à Paris le I S octobre 1950
et à laquelle les trois pays du Benelux sont parties.

La Convention est fondée sur les principes suivants:

1. la distinction entre, d'une part, le gibier et, d'autre
part, les oiseaux vivant à l'état sauvage;

2, l'introduction, dans la législation sur la chasse de cha-
cun des trois pays, de diverses catégories de gibier (grand
gibier, petit gibier, gibier d'eau et autre gibier) et l'énuméra-
tion des espèces rentrant dans ces catégories;

3. la coordination des dates d'ouverture et de fermeture
de la chasse;

4, la fixation de dimensions minimales pour les terrains de
chasse;

5. la coordination des mesures relatives aux armes, muni-
dons, projectiles. engins, dispositifs, procédés et modes
de chasse autorisés;

6. la coordination des mesures relatives au transport, à
l'importation, à I' exportation et au transit du gibier;

7. la protection des espèces d'oiseaux vivant à J'état sau-
vage;

8. J'interdiction du commerce des espèces d'oiseaux vivant
à l'état sauvage;

9. la coordination des régimes applicables à J'importation,
à l'exportation et au transit des oiseaux en général.

Commentaire des articles.

Article premier.

L'instauration d'un régime coordonné en matière de chas-
se requiert une similitude des définitions de la notion de
« gibier ».

Seule la loi néerlandaise sur la chasse en donne une défi-
nition précise.

La loi belge sur la chasse ne définit pas le gibier. mais cer-
tains articles citent des animaux auxquels cette loi est appli-
cable (p. ex. art. 2, 6, Gbis, 6ter, 7, Ztcr, 10). En outre, la
jurisprudence considère comme gibier les animaux qu'il est
d'usage de chasser,

La loi luxembourgeoise sur la chasse ne définit pas non
plus cette notion. Toutefois. certains articles de la loi sur la
chasse, permettent de déterminer quelles espèces animales
appartiennent aux Luxembourg aux catégories grand gibier,
petit gibier, gibier d'eau et autre gibier.

[ 4 J

Naast de rijks- en gemeentepolitie is ook de dienst del
douane belast met het toezicht op de naleving van deze re-
glementering.

'I'en aanzien van de bescherming van de vogelstand be-
staat in de drie Beneluxlanden een in-, uit, en doorvoerver-
bod van bepaalde vogelsoorten die beschermd zijn. Met
name is de douane helast met het toezicht op de naleving
van dit verbod.

De opheffmg zonder meer van de douanecontrole aan de
iutra-qreuz en, waardoor voldaan zou worden aan de bepa-
lingen van artikel 6 van het Unieverdrag, laat de problemen,
voortspruitend uit de verschillen in de wetgevingen inz ake
de bescherming van de wild- en de vogelstand, onopqelost.
Het is aanbevelenswaardig in de Beneluxlanden gecoördi-
neerde regimes tot stand te brengen die steunen op gelijke
beginselen en wuarbi] de uitvoeringsmaatregelen zo nauw
mogelijk op elkaar aansluiten,

Op grond van de voorqaandc overwegingen is deze Bene-
luxovereenkomst opgesteld; zij houdt eveneens rekening met
de doelstelling en van het op 18 oktober 1950 te Parijs tot
stand gekomen Internationaal Verdrag tot Bescherming van
Vogels, wnarbi] de drie Beneluxlanden parti] zijn.

De grondbeginselen van de overeenkornst zijn :

1. het onderscheid tussen. enerz ijds, het wild en, ander-
zijds, de in het wild levende vogels;

2. het opnemen in de jachtwet van elk der drie landen
van onderscheiden categorieën wild (grof wild, klein wild,
waterwild en overig wild ) en het vaststellen van de soorten
die tot de genoemde cateqorieén behoren;

3. het coördineren van de openinqs- en sluitingsdata van
de jacht;

4. het vaststellen van minimale afmetingen voor [achtvel-
den;

5. het coördmeren van de maatregelen betreffende de tot
jagen geoorloofde wapens, munitie en overige middelen en
tuigen, alsm ede betreffende de wijze waarop de jacht mag
worden uitgoefend;

6. het coördineren van de maatregelen betreffende het
vervoer, zomede betreffende de in-, uit- en doorvoer van
wild:

7. het beschermen van de in het wild levende voqelsoor-
ten;

8. het verbieden van het verhandelen van in het wild le-
vende vogelsoorten;

9. het coördineren van de regimes welke van toepassing
zijn op in-, uit- en doorvoer van vogels in het algemeen.

Toelichting hij de artikelen.

Artikel 1.

Een gecoördineerd regime inzake jacht vereist een qelijk-
Iuidende definitie van het begrip « wild ».

Alleen de Nederlandse jachtwet kent een nauwkeurige
definitie.

De Belgische jachtwet geeft geen definitie van «wild »,
doch in enige artikelen worden bepaalde dieren genoemd
waarop die wet van toepassing is (bijv. art, 2, 6. 6bis, Ster,
7. Zter, 10). Bovendien beschouwt de jurisprudentie als wild
de dieren waarop men gewoon is te jagen.

De Luxemburgse jachtwet kent evenmin een definitie
van wat onder «wild» moet worden verstaan. Op grond
van enige in de jachtwet voorkomende artikelen kan evenwel
worden afgeleid welke diersoorten in Luxemburg tot de
categorieën grof wild, klein wild, waterwild en overig wild
worden gerekend.



Une distinction est faite à l'article 1"1 de la CDoven tian
entre quatre catégories de gibier, à savoir le grand gibier,
le petit gibier, le gibier d'eau et les autres gibiers. La
désignation de ces diverses catégories de gibier et des
espèces y appartenant tend à éliminer toute incertitude
quant à la question de savoir si une espèce animale dérer-
minée doit ou non être considérée comme gibier. En outre,
cette désignation est en rapport avec d'autres dispositions
en la matière, par exemple celles relatives aux procédés et
modes de chasse autorisés, aux terrains de chasse et aux
dates d'ouverture et de fermeture de la chasse suivant les
diverses catégories de gibier.

L'article l'" désigne ~omme grand gibier, petit gibier et
gibier d'eau les espèces animales qui, en raison de leur
nature ou sur la base des lois sur la chasse actuelles, sont
susceptibles d'être classées dans les trois catégories préci-
tées.

En outre. une catégorie « autre gibier» a été prévue. De
tout temps, en effet, les lois sur la chasse réglementent la
capture de certains animaux qui. sans être habituellement
chassés, intéressent cependant la chasse. Ce groupe d'ani-
maux comprend notamment les renards, les putois, les
belettes, les chats sauvages; certains d'entre eux, comme
les renards. sont occasionnellement chassés. En raison de
leur mode de vie et de leur nombre, ces animaux sont
généralement considérés comme nuisibles et on s'efforce
de les détruire tout au long de l'année.

Or, la dévastation sans cesse accrue du milieu nature!
de ces espèces animales risque de provoquer la disparition
de certaines d'entre elles et notamment du blaireau, de la
loutre et du chat sauvage. Des études écologiques ont
montré que ces espèces animales, tout comme le gibier ordi-
naire, jouent un rôle important dans le processus alimen-
taire naturel. Il n'est donc pas exclu qu'à l'avenir il soit
nécessaire de prendre des mesures de protection à leur
égard. Il en est déjà ainsi aux Pays-Bas pour certains
d'entre eux, p. ex. pour les martres. De toute évidence, ces
mesures seraient à prendre dans le cadre des législations
sur la chasse. La catégorie « autre gibier» olfre des possi-
bilités à cet effet.

L'article i». alinéa 3, prévoit que le Comité de Ministres,
institué par l'article 15 du Traité d'Union, est compétent
pour compléter, par décisions, la liste des espèces animales
rentrant dans les catégories grand gibier, petit gibier, gibier
d'eau ou autre gibier. Il s'agit en l'occurrence, tout comme
aux articles 7, Il et 13, alinéas 1, de décisions prises con-
formément à l'article 19 a) du Traité d'Union qui dispose
que les décisions engagent les Hautes Parties Contractan-
tes; celles-ci sont donc tenues de prendre, sur le plan natio-
naI, les mesures qui s'imposent pour donner eHet à ces
décisions,

En attendant que le Comité de Ministres ait parachevé,
en vertu de l'article 1CI', alinéa 3, de la Convention, l'harmo-
nisation des catégories de gibier, et réalisé. en vertu de
l'article 7, celle des espèces d'oiseaux protégés, chacun des
trois Gouvernements pourra, cela va de soi, ajouter provi-
soirement d'autres espèces d'animaux aux catégories de
gibier prévues à l'article 1cr.

Art. 2,

Par cet article, les trois Gouvernements s'engagent à se
concerter au sujet des dates d'ouverture et de fermeture de
la chasse. 11 n'est pas indispensable, étant donné les dis-
semblances géographiques et cynégétiques, qu'un calendrier
de chasse complètement uniforme soit établi pour les trois
pays du Benelux. Ces dissemblances ont d'ailleurs pour
conséquence que tout le territoire d'un des trois pays ne
doit pas nécessairement être soumis au même calendrier
de chasse,
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In artikel 1 van de Conventie wordt onderscheid ge-
maakt tussen 4 cateqorreën wild, t.w. grof wild, klein wild ,
waterwild en overig wild. De aanwijzin q van deze onder-
scheidene wildcagetorieën en de daartoe behorcnde soorten
strekt tot weqn erniuq van onz ekerheid orntrcnt de vraaq
of een bepaald e diersoort al dan niet tot het jachtwild
wordt gerekend. De aanwijzing staat voorts in verband
met andere wetsartikclen. we lke bv. betrekking hebben op
de wijze van bejagen, de daartoe geoorloofde middelen, de
jachtvelden en de data van opening en sluiting van de jacht
voor de onderscheidene wildsoorten.

Als grof wild. resp. klein wild en waterwild, zijn in
artikel I die diersoorten aan qeduid. welke naar hun aard
of op hasis van de huidige jachtwetgevingen in aanmerking
komen om in de drie hoger verrnelde categorieën te worden
opgenomen.

Ook is een categorie « overig wild» onderscheiden, Van
oudsher regelen de jachtwetten irnmers het bemachtigen
van zekere dieren die, hoewel zij meestal niet rechtstreeks
het voorwerp van de jacht zijn, toch enig belang voor de
jacht bezitten. Tot deze groep dieren rekent men o.m. vos-
sen, bunzings. wezels. verwilderde katten; sommige ervan,
zoals vossen, worden af en tee bejaagd. Wegens hun le-
venswijze en hun aantal beschouwt men deze dieren meest-
al als schadclijk en tracht men ze het gehele jaar te be-
strijderi.

Door een steeds verder qaande aantasting van de biotopen
van deze diersoorten lopen sommige daarvan echter gevaar
te verdwijnen. zoals o.m , de das. de otter en de wilde kat.
Het ecologisch onderzoek heeft voorts aanqetoond, dat deze
soorten evenals cie gewone wildsoorten een belangrijke rol
spelen in de voedingskringloop van de natuur, Het is dan
ook niet uitgesloten dat het in de toekornst nodig zal zijn
maatregelen te treffen voor hun hescherrninq. Voor een
aantal hiervan. bv. de marrer. is dit reeds het geval in Ne-
derland. Llit de aard del' zaak horen derqelijke maatregelen
rhuis in het raarn van de jachtwetgeving, De opnarne in de
categorie « overig wild» biedt daartoe de moqelijkheid.

Artikel I. lid 3 bepaalt dat het Comité van Ministers,
ingesteld krachtens artikel15 van het l.Inieverdraq, bevoegd
is om door middel van beschikkingen de lijst van de dier-
soorten, behorend tot de categorieën grof wild, klein wild,
waterwild en overig wild aan te vullen . Het gaat hier -
evenals in de artikelen 7, 11 en 13, lid 1 - om beschikkingen
in de zin van artikel 19 a) van het Unieverdrag, dat bepaalt
dat de beschikkinqen de Hoge Verdragsluitende Partijen
verbinden: deze dierien dus op het nationale vlak de nodige
maatregelen te treffen om aan de beschikkingen uitvoering
te geven.

In afwachting dat het Comité van Ministers op grond
van artikel l , lid 3 der Overeen kornst de harrnonisatie van
de cateqorieën wild zal hebben voltooid en op grond van
artikel 7 de harmonisatie van de cateqorieën beschermde
vogelsoorten zal hebben tot stand gebracht, kan elk cler
drie Regeringen vanzelfsprekend voorlopig andere diersoor-
ten aan de in artikel 1 bedoelde categorieën wild toevoegen.

Art. 2.

In dit artikel gaan de drie Regeringen de verplichting
aan overleg te plegen over de data van opening en sluiting
van de jacht. Gelet op de verschillen in de geografische en
de cynegetische ornstandiqheden Is het niet noodzakelijk,
dat in de drie Beneluxlanden een volstrekt uniforme [acht-
kalender zou qelde n. Deze verschillen brengen overigens
met zich mede, dat ook binnen de qrenzen van één land
nier altijd eenzelfde jachtkalender voor het gehele grond-
gebied behoeft te gelden.
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Art.3.

Le titulaire du droit de chasse doit tenir compte. d'une
part, des intérêts de l'occupant du sol. et. d'autre part, du
souci d'éviter qu'un tir excessif d'animaux vivant à l'état
sauvage ne provoque la disparition de certaines espèces
tant sur le plan régional que national ou international. Dans
ces limites. la chasse sera en principe ouverte à quiconque.

Elle devra cependant être réglementée de telle manière
que, dans les limites fixées, ID conservation du gibier de-
meure optimale. A cet effet. il est notamment indispensable
d'arrêter les règles relatives aux dimensions que doivent
avoir les terrains de chasse.

Il est clair que, d'une manière générale. le gibier ne
peut être chassé de manière adéquate que si les dimensions
d'un terrain de chasse lui permettent de s'y nourrir, de s'y
reproduire et de s'y abriter, de facon qu'il puisse y demeurer.
Le chasseur pourra alors régler par son tir l'importance
du cheptel et maintenir ainsi une quantité modérée de gibier.
De ce fait il pourra être rendu responsable de la présence
d'une trop grande quantité de gibier et, le cas échéant. il
subira les conséquences de son tir excessif de gibier. Grâce
à la fixation de la superficie minimale des terrains sur
lesquels la chasse à tir peut être exercée, se constitueront
des terrains de chasse cvnéqétiquement acceptables.

Etant donné que les situations de fait sont différentes
dans les trois pays. la Convention ne prévoit pas une norme
identique pour l'ensemble du Benelux. La superficie mini-
male, qui doit être d'lin seul tenant, est fixée à 25 hectares
dans le territoire des pays du Benelux situé au nord et à
l'ouest du sillon Sambre et Meuse en territoire belqe. et à
50 hectares au sud. En outre. lü chasse au gibier d'eau est
permise sul' des terrains d'une superficie moindre. à condi-
tion qu'ils comprennent. au moment où cette chasse est
pratiquée. une surface d'eau minimale d'un hectare d'un seul
tenant. Toutefois. il ne sera pas permis de fixer des super-
ficies minimales inférieures à celles prévues par les législa-
tions nationales en vigueur à la date de la signature de la
Convention.

Art. 4.

Il résulte des objectifs de la loi sur la chasse que le
législateur doit s'efforcer d'augmenter les garanties juridi-
ques. Ceci est particulièrement important lorsqu'il s'agit
des dispositions concernant les engins et modes de chasse
autorisés. Une l'énumération précise est dès lors souhaitable.

Les engins et modes de chasse utilisés depuis toujours
n'appellent pas de commentaires bien que leur usage illimité
puisse ne plus être autorisé dans l'intérêt de la chasse et
pour assurer une protection efficace de la nature.

Il n'est toutefois pas exclu que de nouveaux engins et
modes de chasse soient utilisés en Benelux ou que des
modifications interviennent dans ceux qui sont autorisés.

Une énumération positive et limitative des engins et
modes de chasse autorisés a l'avantage de permettre une
intervention immédiate et efficace contre l'emploi de ceux
gui sont interdits. Si les nouveautés ne vont pas à l'encontre
des conceptions courantes en matière de chasse. il n'y aura
aucun inconvénient à adapter la liste des engins ct modes
autorisés.
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Art.3.

De uitoefening van de jach t dient encrzijd s haar bcqrcn-
zinq te vinden in de reçleI dut de belanSJen van de qrund-
qebruikers rnoet en worde n on tzie n en ariderz ijds in het
st rcven te voorkomen dat door over mariq afschot van in
het wild levcncle dieren de ond erqanq. hetz ij plaatselijk,
landelijk of internationaal. van bepaaldc soorten vcroorzuakt
wordt. Tussen deze grenzcn zal in beginsel eenieder de jacht
mogen uitoef enen.

De regeling van de [acht zal echter een zodaniqe moeren
zijn , dat - binnen de qenoemde begrenzing - een optimale
wildstand behouden blij lt. Daartoe is het onderrneer nood-
zakelijk reqelen te stellen met betrekking tot de afmetingen,
waaraan jachtvelden moeten voldoen.

Het is duidelijk da t, in het alqemeen, de jacht op wild
alleE'n dan behoorlijk kan worden uitgeoefend, wanneer
deze jachtuitoefening plaatsvindt op t erreinen van zodanige
a lmetin qen, dat het daarop aanwezige wild daar gelegenheid
vindt voor voeding, voortplanting, dekking en rust, en wel
in die mate. dat dit wild zich daar bij voortduring kan
ophouden. De jager is dan in staat door middel van afschot
de wildstand te reqelen en deze aldus op een rede lij k peil
te handhaven. Bijgevc>lg kan hij verantwoordelijk worden
gesteld voor het handhaven van een te hoge wildstand en
zal hij eventueel de gevolgen draqen van het overbejagen.
Door het vaststellen van e en minimum grootte van de
jachtterreinen wordt bereik t dat cynegetisch aanvaardbare
jac h tterreinen on tstaan.

Gelet op de uiteenlopende Ieitelijke omstandiqheden in
de drie landen. is niet voorzien in een gelijke norm voor
het ganse Beneluxgebied. De minimale oppervlakte. welke
een aaneenqesloten qebied moet vorrnen . is vastqesteld op
25 hectaren voor het Beneluxgebied ten noorden en ten wes-
ten van de lijn Sambel' en Maas op Belqisch grondgebied
en op 50 hectaren ten zuiden van deze lijn. Daarenboven is
de jacht op waterwild toegestaan op terreinen van gerin-
gere oppervlakte. mits deze, op het ogenblik dat die jacht
wordt uitqeoefend, een minimum aaneenqesloten waterop-
pervlakte van één hectare omvatten, Nochtans kunnen qeen
geringere minimurn-oppervlakten worden vastqesteld dan
die, welke op de datum van ondertekening del' Overeen-
komst op grond van de nationale wetgeving gelden.

Art.4.

De doelstellinqen van de jachtwet brengen mee dat de
wetgever al het mogelijke: doet om de rechtszekerheid te
verhoqen. Dit is van bijzonder belang wanneer het gaat om
de bepaling van de tot jagen geoorloofde middelen, tuigen
en methoden. Een nauwkeurige opsommin q is derhalve
wenselijk.

Middelen, tuigen en methoden die van oudsher gebruikt
worden bij de jacht behoeven geen nad ere omschrijvinq.
hoewel het kan voorkomen dat het onbeperkt qebruik daar-
van in het belang van de jacht en van een doeltreffende
bescherminq van de natuur niet langer kan worden geduld.

Het is echter niet uitgesloten dar nieuwe middelen, tui-
gen en methoden of wijzigingen van in gebruik zijnde ge-
oorloofde middelen tot jaqen zullen worden gebruikt in het
Benelux-gebied.

Een positieve en limitatieve opsomming der tot jaqen
geoorloofde middelcn. tuiqen en methoden biedt het voor-
deel dat aanstonds doelmatig kan worden ingegrepen tegen
het gebruik van riiet geoorloofde. Wanneer dergelijke nieu-
wiqheden nier indruisen tegen de qariqbare opvattingen
inz ake jac ht. bestaat er geen hezwaar tegen aanpassinq van
de lijst der geoorloofde middelen, tuigen en rnethoden.



Art. 5.

Un élément important dans la lutte contre le braconnage
est la réglementatión du transport et de la mise sur le
marché du gibier.

En Belgique. il est interdit à partir du troisième jour
qui suit la fermeture de la chasse d'exposer en vente, de
vendre. d'acheter. de transporter ou de colporter du gibier.
Pendant la période de fermeture de la chasse, il est èq ale-
ment interdit aux commerçants en denrées alimentaires et
aux restaurateurs de détenir du gibier, même hors de leur
domicile, tout comme il est interdit à quiconque de receler
ou de détenir du gibier pour le compte de commerçants. Le
gibier ne peut être mis en vente ou acheté qu'à partir du
jour qui suit la date de l'ouverture de la chasse. Le trans-
port du gibier mort est donc illicite pendant la période de
fermeture de la chasse, quelle que soit sa provenance ou
la forme sous laquelle il est transporté (frais, congelé, en
conserve). Le gibier vivant ne peut être transporté que
pour le repeuplement des terrains de chasse et avec l'auto-
risation du Ministre de l'Agriculture.

La loi néerlandaise sur la chasse réglemente d'une ma-
nière assez exhaustive le transport et la mise sur le marché
du gibier en période d'ouverture et de fermeture de la
chasse. En résumé, il est interdit de transporter ou de
détenir du gibier en période d'ouverture et de fermeture
de chasse si ce gibier n'a pas été obtenu licitement. Les
commerçants en gibier peuvent toutefois mettre sur le mar-
ché, transporter, ou faire transporter du gibier en période
de fermeture, à condition que le transport soit couvert par
un document d'accompagnement. Le grand gibier mort doit
en outre être pourvu d'une marque du Ministère de l'Agri-
culture. Certaines espèces de gibier ne peuvent être trans-
portées sans marque et le transport par des personnes autres
que le détenteur du permis n'est autorisé que s'il est cou-
vert par un document d'accompagnement délivré par celui-ci.

La loi luxembourgeoise sur la chasse interdit le transport
de gibier en période de fermeture de Ja chasse. Cependant,
l'importation de gibier est autorisée pour autant que l'origine
licite en soit attestée.

Etant donné les situation décrites ci-dessus, et compte
tenu du fait qu'un délai normal doit être prévu pour la
vente et le transport de gibier après la fermeture de la
chasse, l'article 5 dispose que le régime de transport du
gibier et de sa mise sur le marché, en vigueur pendant
l'ouverture de Ja chasse, est applicable jusqu'au dixième
jour suivant la fermeture de celle-ci.

L'alinéa 2 dispose qu'en dehors de la période d'ouverture
de la chasse Je transport de gibier et sa mise sur le marché
ne sont autorisés que s'ils sont effectués conformément aux
législations nationales.

La notion «mise sur le marché» doit évidemment être
entendue dans un sens très large: elle couvre notamment
la détention ou la conservation, la préparation. la transfor-
mation ou toutes autres manipulations analogues, l'exposi-
tion, l'emballage, l'importation, l'offre en vente, la vente,
la cession à titre onéreux ou gratuit et la distribution ainsi
que l'échange.

Art.6.

Le présent article est en corrélation étroite avec les
réglementations prévues à l'article 5 et prévoit essentielle--
ment le même régime pour l'importation, l'exportation et le
transit que pour le transport et la mise sur le marché du
gibier au niveau national.

Sous ce rapport également, le rapprochement des légis-
lations permettra l'établissement progressif d'un régime
Benelux uniforme.
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Art. 5.

Een belangrijk element in de bestrijding van de stroperij
is de reglementering van het vervoer en het in de handel
brenqen van wild.

ln Bclqië is het verboden vanaf de d erde dag na de
sluiting van de jacht wild te koop te stcllen. te verkopen.
te kopen, te vcrvoercn of te venten. In gesloten tijd is het
evcneens verhoden aan handelaars in voedingswaren en
restaurateurs wild voorradig te hebben, zelfs buiten hun
woning. en is het aan eenieder verboden wild te verbergen
of voorradig te houden voor rekening van handelaars. Wild
mag slechts worden te koop gesteld of gekocht vanaf de
dag die op de opening van de jacht volqt. Het vervoeren van
dood wild is derhalve wettelijk verboden gedurende de
gesloten jachttijd, welke ook de herkomst van het wild is
of in welke vorrn dan ook (vers, bevroren, ingeblikt).
Levend wild mag slechts vervoerd worden voor de herbe-
volking van de jachtgebieden en met machtiging van de
Minister van Landbouw.

In de Nedcrlnndse jachturet is het vervoeren van en de
handel in wild in gesloten en geopende jachttijd vrij uitput-
tend geregeld. Samenvattend komen de gestelde regelen
eigenlijk neer op een verbod van vervoer of het onder zieh
hebben van wild in qesloten of geopende [achttijd, indien
het wild niet op legale wijze is verkregen. Wildhandelaars
mogen evenwel in gesloten jachttijd wild verhandelen, ver-
voeren of doen vervoeren mits het vervoer gedekt is door
een geleidebiljet. Geschoten grof wild moet bovendien voor-
zien zijn van wildmerken verstrekt door het Ministerie van
Landbouw. Bepaalde wildsoorten mogen niet ongemerkt
vervoerd worden, terwijl het vervoer door anderen dan de
verqunninqshouder slechts is tocqestaan voor zover dit ver-
voer gedekt is door een, door laatstqenoemde afgegeven,
geleidebiljet.

Krachtens de Luxemburqse jachtwet is het vervoer van
wild in qesloten jachttijd verboden. Nochtans is de invoer
van wild toegestaan mits de wettelijk geoorloofde herkomst
is aangetoond.

Gegeven de hiervoor beschreven situatie en rekening
houdend met het feit dat een normale afzetperiode moet
worden voorzien voor de verkoop en het vervoer van wild
na de sluiting van de jacht, bepaalt artikel 5 dat tot 10 da-
qen na de sluiting van de jacht het regime ten aanzien van
het vervoer en het in de handel brengen van wild in open
[achttijd mag worden toegepast.

In het tweede lid wordt gesteld dat buiten de open [acht-
tijd het vervoer en het in de handel brengen van wild
slechts zijn toegestaan met inachtneming van de nationale
wettelijke regelen.

Het begrip «in de handel brengen» dient uiteraard in
zeer brede zin te worden opgevat: het omvat o.a. het
voorhanden hebben of bewaren, het bereiden, bewerken of
anderszins behandelen, het uitstallen, verpakken, invoeren,
het te koop aanbieden, verkopen, al dan niet kosteloos over-
dragen, vcrspreiden en ruilen.

Art.6.

Dit artikel sluit nauwaan bij de regelingen voorzien in
artikel5en voorziet essentieel hetzelfde regime voor in-,
uit- en doorvoer als voor het nationaal vervoeren en in
de handel brengen van wild.

Ook in dit verband zal geleidelijk aan, door de onder-
linge toenadering van de wetgevingen, een uniforrn Bene-
lux-regime tot stand kunnen worden gebracht.
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Art. 7.

Cet article énonce le principe que les espèces d'oiseaux
vivant à l'état sauvage, qui ne sont pas classées comme
qibicr, doivent être protégées. L'application concrète de ce
principe sera mise en œuvre par le Comité de Ministres qui
déterminera les mesmes de protection, ainsi que les espèces
d'oiseaux auxquelles cette protection s'applique. sans que
toutefois ces mesures puissent porter atteinte aux disposi-
tions de l'article 8,

Pal' l'expression « espèces d'oiseaux », on entend les
espèces d'oiseaux selon la classification scientifique qénéra-
lement admise. Afin d'éviter des contestations, il a en effet
paru souhaitable de protéger toutes les sous-espèces, les
races ou les variétés appartenant à une espèce d'oiseaux
déterminée, même si chaque sous-espèce ou race ne séjourne
pas actuellement en permanence sur le territoire du Benelux
Actuellement, la protection des oiseaux vivant à l'état sau-
vage n'est pas encore réalisée d'une manière uniforme dans
les trois pays; l'unification peut prendre encore un certain
temps.

Art. 8,

En vertu de cet article chacun des trois Gouvernements
s'engage à adapter sa législation nationale de manière à
assurer la défense de la mise sur le marché dans les trois
pays du Benelux des oiseaux vivant à l'état sauvage, déter-
minés en vertu de l'article 7, ainsi que de leurs œufs et
couvées. Cette stipulation va de pair avec les dispositions de
l'article 7, Quoiqu'elle s'applique en principe également aux
sujets naturalisés. Les autorités nationales peuvent, dans les
limites prévues par leurs législations, accorder des dis-
penses.

En vertu de l'alinéa 2 de l'artide 8, le transport d'oiseaux
vivant à l'état sauvage dont question à l'alinéa précédent,
ainsi que de leurs œufs et couvées, n'est autorisé dans
chacun des pays que s'il est conforme aux règles appliquées
dans le pays où le transport est effectué, Cette mesure a
été prise en attendant l'établissement d'un régime Benelux
uniforme en la matière.

Etant donné que la mise sur le marché d'oiseaux vivant
à l'état sauvage, déterminés en vertu de l'article 7, ainsi
que de leurs œufs et couvées, est interdite en vertu de
l'alinéa l '" de l'article 8, il suffit que le respect de l'inter-
diction de vente et de la réglementation du transport soit
contrôlé à l'intérieur de chacun des pays et aux frontières
extérieures du territoire du Benelux (voir art. 10 ci-après).

Art.9,

Le présent article stipule que l'importation, l'exportation
et le transit de tous oiseaux, vivants ou morts, ainsi que
de leurs œufs et couvées, ne sont autorisés que moyennant
une autorisation préalable. Cette restriction trouve son
origine dans le fait que dans la situation actuelle, l'impor-
tation, l'exportation et le transit d'oiseaux vivant à l'état
sauvage sont interdits, mais qu'il est aisé d'éluder cette
défense en déclarant ces oiseaux à l'importation comme
étant des oiseaux exotiques, alors qu'il s'agit en réalité
d'espèces d'oiseaux vivant à l'état sauvage en Benelux. Les
déclarations frauduleuses à l'importation et à l'exportation
seront rendues très difficiles par l'instauration d'un régime
prescrivant l'autorisation préalable et la production des
attestations nécessaires,

Ce régime est également justifié par le fait que certains
pays d'outre-mer désirent protéger des espèces d'oiseaux
déterminées qui séjournent sur leur territoire, et en inter-
disent pour cette raison "exportation. Afin de contribuer
à la protection de ces espèces d'oiseaux dans ces pays, les
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Art. 7.

Dit artikel bevat het basisprincipe dut de in het wild
levende voqelsoortcn . die niet als wild zijn aan qeme rkt.
dienen te worden beschermd. De conc rete toepassinq van
dit heqinsel zal door het Comité van Ministers worden uit-
gewerkt door de bepaling van de beschermingsmaatregelen.
alsmede van de vogelsoorten waarop deze bescherming be-
trekking heeft, zonder dat deze maatregelen nochtans af-
breuk zullen kunnen doen aan het in artikel 8 bepaalde,

Met de alq ernen e uitdrukking «vogelsoorten» wordt be-
doeld de soortcn voqels volqens de alqerneen aanvaarde
wetenschappelijke classificatie. Om betwistingen uit te slui-
ten is het immers wenselijk qebleken alle orider soorten.
rassen of variëteit en van een gegeven vogelsoort te bescher-
men, ook al komt niet iedcre ondersoort of ras van een
bepaalde vogelsoort thans in het Beneluxgebied bestendig
voor, De bescherming van de in het wild levende vogels is
thans in de drie landen nog niet op een uniforme wijz e
qereqeld: un ihcatie kan nog eniqe tijd vergen.

Art. 8,

Krachtens dit artikel verbindt elk der drie Regeringen
zich haar nationale wetgeving zodanig aan te passen dat de
handel van in het wild levende vogels, aangewezen krach-
tens artikel 7, alsmede van hun eieren en jongen, in de drie
Beneluxlanden verboden is. Deze bepaling sluit aan bij
het in artikel 7 bepaalde. Hoewel dit in beginselook geldt
voor opqezette exernplaren kunnen de nationale autoriteiten,
voor zover hun wetgeving daartoe ruirnte laat, ontheffing
van dit verbod verlenen,

Krachtens het tweede lid van artikel 8 is het vervoeren
van de, in de voorgaande alinea bedoelde, in het wild leven-
de voqels, alsmede van hun eieren en jongen. in elk van de
landen slechts toegestaan krachtens de regelen van toepas-
sing in het land waar het vervoer plaatsvindt. Deze maat-
regel is voorzien in afwachting van de totstandkominq van
een uniform Benelux-regime op dit stuk.

Aangezien het in de handel brengen van in het wild
levende vogels, aangewezen krachtens art ï, alsmede van
hun eieren en jongen, op grond van lid I van art. 8 ver-
boden is, kan worden volstaan met het toezicht op de nale-
ving van het verkoopverbod en van de vervoerreqlemen-
tering in het binnenland van elk der landen en aan de bui-
tengrenzen van het Beneluxgebiecl (zie ook art. 10).

Art,9.

Dit artikel bepaalt dat de in-, uir- en doorvoer van alle
voqels, levend of dood, alsmede van hun eieren en jongen,
slechts wordt toegestaan met voorafgaande machtiging,
Deze beperking vindt haar oorsprong in het Ieit. dat in de
huidiqe situatie de in-, uit- en doorvoer van in het wild
levende vogels weliswaar verboden is, doch dit verbod al te
gemakkelijk omzeild wordt door het ten invoer aanqeven
van vogels als zijnde exotische vogels, terwijl het in Ieite
gaat om in Benelux in het wild levende vogelsoorten. Door
het instellen van de voorafgaande machtiging en het voor-
leggen van de nodige bewijsstukken zullen frauduleuze in-
en uitvoerverklaringen ten zeerste bemoeilijkt worden ,

Het instellen van dit systeern van voorafgaande mach-
tiging berust tevens op de overweging dat sommige over-
zeese landen bepaalde vogelsoorten. die aldaar voorkomen,
wen sen te. bescherrnen en da arorn de uitvoer ervan verhie-
den, Teneinde bij te dragen tot de bescherming van deze



PilYS du Benelux estiment qu'il Y a lieu de réglementer leur
importation.

Art. 10.

Conformément aux objectifs de l'Union économique
Benelux, cet article stipule que les contrôles en vue de
l'application des articles 5, 6. 8 et 9 s'effectuent à l'intérieur
de chacun des pays, aux frontières extérieures du Benelux
et non à l'occasion du passage des frontières intérieures du
Benelux.

D'ailleurs, l'intention est d'élaborer progressivement une
réglementation uniforme Benelux pour le transport de gibier,
en procédant au rapprochement des législations nationales
de la chasse.

Art. I I.

Quant à l'allusion que fait cet article à la possibilité de
déroger, avec l'accord du Comité de Ministres, aux articles
en matière d'importation. d'exportation, de transit et de
transport, elle a pour principal objet de permettre dans un
territoire douanier Benelux unifié. une application suffi-
samment souple des dispositions nationales relatives à la
chasse et à la protection des oiseaux; elle évite que ne soit
lésé l'un ou l'autre pays partenaire intéressé à l'opération
considérée et dont la réglementation présenterait, par rap-
port à celle du pays où s'effectue cette opération, des dif-
férences compatibles avec la Convention (par exemple. en
raison de certaines interdictions de transport en temps de
fermeture de la chasse).

Art. 12.

L'instauration par la présente Convention d'un reqime
coordonné n' exclut pas que des dispositions particulières
puissent ou doivent être prises dans un ou plusieurs pays
en ce qui concerne des questions qui ne sont pas réglées
par la Convention. Pour cette raison et pour éviter tout
malentendu à ce sujet, l'article 12 prévoit expressément
la possibilité pour chacun des Gouvernements de compléter
sa législation à condition toutefois que ces dispositions
complémentaires ne soient pas incompatibles avec celles de
la Convention.

En outre. il va de soi que chacun des trois Gouvernements
a également le droit de maintenir ou d'introduire dans sa
législation nationale des mesures de protection plus impor-
tantes que celIes prévues par cette Convention,

Art. 13.

Pour les raisons indiquées à l'alinéa l 'C, c'est-à-dire dans
l'intérêt de la science. de la protection de la nature ou en
vue de prévenir des dommages, il est logique que les pays
du Benelux conservent la faculté de prendre des mesures
dérogeant aux dispositions prévues aux articles précédents,
moyennant l'accord préalable du Comité de Ministres.

Toutefois, l'alinéa 2 dispose que, en cas d'urgence, chacun
des Gouvernements peut unilatéralement prendre et appli-
quel' ces mesures sans l'accord du Comité de Ministres,
mais pour une durée maximum de trois mois: elle ne peuvent
être renouvelées.

Art.14.

Afin d'assurer l'uniformité dans l'interprétation des dis-
positions de la Convention, l'article IJ attribue à la Cour
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voqelsoorten in die landen, zijn de Beneluxlanden van oor-
deel dat de invoer van deze soorten dient te worden gere-
glementeerd.

Art. 10.

Overcen komstiq de doelstellinq en van de Benelux Eco-
nomische Unie is in dit artikel bepaald. dar het toezicht
op de naleving van het bcpaalde in de artikelen 5, 6, 8 en
9 wordt uitgeoefend in het binnenland van elk der landen.
aan de buitengrenzen van Benelux en niet bij gelegenheid
van de overschrijding van de binnengrenzen van Benelux.

Het ligt overigens in de bedoelinq orn, door een toena-
dering van de nationale jachtwetten. geleidelijk een uni-
forme Beneluxregeling inz ake het vervoer van wild tot
stand te brengen.

Art. 11.

Dit artikel biedt de moqelijkheid orn , met instemming
van het Comité van Ministers, af te wijken van de bepalin-
gen inzake in-, uit- en doorvoer. alsmede inzake het ver-
voer: dit heeft voornarnelij k ten doe! in een geünifieerd
Beneluxdouaneqebied een voldoend soepele toepassing mo-
gelijk te maken van de nationale regelingen met betrekking
tot de jacht en de voqelbescherrniriq. Zulks voorkornt dat
schade wordt toegebracht aan de belangen van enig part-
nerland, dat betrokken is bij vorenbedoelde handelingen en
welks wetgeving ten opzichte van de wetgeving van het
land waar de handeling plaarsvind t verschillen vertoont,
welke niet strijdig zijn met de Overeenkornst (bv. ten qe-
volge van bepaalde vervoersverboden tijdens gesloten jacht-
tijd) ,

Art. 12.

De instelling, op grond van de onderhavige Overeen-
komst van een gecoördineerd regime sluit nier uit dat in één
of meer der landen bijzondere maatregelen kunnen of moe-
ten worden getroffen met betrekkinq tot aangelegenheden,
waarvoor in de Overeenkomst geen regeling is voorzien,
Om deze reden, alsmede ter voorkoming van elk misver-
stand dienaangaande, voorziet artikel 12 uitdrukkelijk in de
mogelijkheid voor elk der Regeringen haar wetgeving aan
te vullen, op voorwaard e echter dat deze aanvuIlende bepa-
lingen niet strijdig zijn met de Overeenkomst.

Voorts spreekt het wel variz ell dat e!k der drie Regerin-
gen tevens het recht heeft in de nationale wetgeving verder-
gaande beschermingsmaatrege!en te handhaven of op te
nemen dan die, welke zijn voorzien in deze Overeenkomst.

Art,13.

Het is logisch dat de Beneluxlanden de bevoegdheid be-
houden om, mits met voorafgaande instemming van het
Comité van Ministers, in het belang van de wetenschap,
de natuurbescherming of ter voorkoming van schade, maat-
regelen te nemen, welke afwijken van het bepaalde in vorige
artikelen (lid 1).

In lid 2 is echter bepaald. dat elk der Regeringen in
dringende gevallen deze maatregelen eenzijdig kan nemen
en toepassen zon der de instemming van het Comité van
Ministers, doch slechts voor een tijd van ten hoogste drie
maanden; deze maatregelen kunnen niet worden hernieuwd.

Art. lt.

Tenemde een uniforme intcrprctatie van de bepalingen
van de Overeenkomst te bevorderen, wordt in artikel 13
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Benelux la compétence juridictionnelle et consultative. dé-
crite aux chapitres III et IV du Traité relatif à l'institution
et au statut d'une Cour de Justice Benelux. signé à Bruxel-
les le 31 mars 1965. Ainsi se trouve créée, au cas où une
juridiction nationale douterait de l'interprétation à donner
à une disposition de la Convention, la possibilité et même,
dans certains cas. l'obligation pour cette juridiction de
saisir la Cour,

Art. 15 et 16.

Ces articles prévoient un nombre de dispositions finales
usuelles figurant dans les Conventions Benelux, qui n'ap-
pellent pas de commentaire particulier.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation. première chambre.
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 27 novembre 1970,
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la
Convention Benelux en matière de chasse et de protection des oiseaux.
signée à Bruxelles. le 10 juin 1970 », a donné le 17 décembre 1970
l'avis suivant

La loi projetée :

1) a pour objet l'approbation de la convention Benelux en matière
de chasse et de protection des oiseaux. signée il Bruxelles le 10 juin
1970 (artide 1"'):

2) habilite le Roi à prendre, au besoin par dérogation aux lois
existantes, les mesures que requiert l'exécution de la convention (arti-
cle 2):

3) dispose que dans la mesure où elles ne sont pas réprimées par la
législation en vigueur. les infractions aux dispositions prises en exécu-
tion de la convention sont recherchées. constatées, poursuivies et punies
conformément aux articles 8, alinéa l"', 11. J6. 18, 20 à 24 et 26
à 30 de la loi du 28 février 1g82 sur la chasse en ce qui concerne
la partie I de la convention, et conformément à l'article 31 de la
même loi en ce qui concerne la partie II de la convention (article 3).

Par la convention soumise à lassentirnent des Chambres législatives,
les Hautes Parties contractantes, soucieuses avant tout de mettre en
œuvre l'article 6 du traité d'Union-BeneltL .. qui leur enjoint de veiller
en commun à ce qu'aucune disposition législative ou réglementaire ni
aucune autre disposition de droit public. et notamment celles d'ordre
sanitaire. n'entrave indûment la libre circulation. entendent établir, en
matière de protection du gibier et des oiseaux dans les pays du Bene-
lux, des régimes coordonnés basés sur des principes identiques assurant
une concordance aussi étroite que possible entre les mesures dexécu-
tion,

La présente convention Benelux tient, de plus, compte des objectifs
prônés par la convention internationale pour la protection des oiseaux.
faite à Paris le 18 octobre 1950 et à laquelle les trois pays de Benelux
sont Parties,

Les Hautes Parties contractantes poursuivent en particulier, par
la présente convention. l'harmonisation des mesures qu'elles estiment
devoir prendre en exécution de la convention de Paris précitée,

Aux termes de l'article J" de la convention, chacun des trois gou-
vernements s'engage à classer le gibier. dans sa législation, selon les
catégories suivantes: grand gibier. petit gibier, gibier d'eau et autre
gibier (Art, lor, 1),

Pour indiquer ce qu'il faut entendre par là au sens de la présente
convention, le même article énumère les espèces relevant de chacune de
ces quatre catéqortes (article I'", 2),

Il ajoute que le comité de Ministres créé par l'article 15 du traité
instituant l'Union économique Benelux, peut modifier ou compléter

[ 10 I

aan het Benelux-Gerechtshof de rechtsprekende en advise-
rende bevoegdheid toegekend, welke wordt ornschrevcn in
de hoofdstukken II en IV van het op 31 rnaart 1965 te
Brussel gesloten Verdraq betreffende de instelling en het
statuut van een Benelux-Gerechtshof. Hierdoor wordt, in
het geval dat een na tion aal rec htscollcqe in twijfel verkcert
over de interpretatie van een bepaling van de Overeen-
komst, de moqeltjkheid en, in som rniqe gevallen, zelfs de
plicht in het leven geroepen om een beslissing van het Bene-
lux-Ho] uit te lokken.

Art, 15en 16.

Deze artikelen bevatten een aantal, in Benelux-Overeen-
komsten gebruikelijke, slotbepalingen, welke geen nader
commentaar behoeven,

ADVIES VAN OE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 27'
novernber 1970 door de Mlntster van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dicnen over een ontwerp van wet « tot goedkeuring van
de Benelux-Overeenkomst op het gebied van de jacht en de voqel-
bescherming, ondertekend te Brussel op 10 juni 1970 z-, heeft de
17" decernber 1970 het volgend advies qeqeven :

Het ontwerp van wet strekt ertoe :

I) de Benelux-overeenkomst op het qebied van de [acht en de
voqelhescherrnlnq. ouderteke rid te Brussel op 10 juni 1970. goed te
keuren (artlkel 1);

2) de Koning te machtigen om de maatreqe len te nemen die voor de
tenuitvoerlegging van de overeenkornst verelst zijn, ook wanneer het
nodig is daartoe van de bestaande wetten af te wijken (artikel 2);

3) te bepalen dat inbreuk op de maatrege1en genomen ter uitvoe-
ring van de overeenkomst - voor zover zij niet wordt bestraft door
de van kracht zijnde wetgeving - wordt opgespoord, vastqesteld,
vervolqd en bestraft overeenkomstlq de artikelen 8, alinea 1, I J, 16.
1g, 20 tot 24 en 26 tot 30 van de jachtwet van 28 februari 1882 wat
deelIvan de overeenkomst betreft, en overeenkomstlq artikel 31 van
dezelfde wet wat deel Il van de overeenkomst betreft (artikel 3).

Bij de overeenkornst waarvoor de instemminq van het Parlement
wordt gevraagd, willen de Hoge Verdragsluitende Partijen in de eerste
plaats ter voldoeninq aan artikel 6 van het Benelux-Llnieverdraq. dat
hen verplicht er gezamenlijk op toe te zien clat geen wettelijk of uit-
voerend voorschrifr noch enig publiekrechtelijk voorschrift, in het
bljzonder, op het gebied van de qezondheid, het vrije verkeer op on-
çerechtvaardtqde wijze belemmert, op het gebied van de bescherminq
van de wildstand en van de voqelstand in de Beneluxlanden gecoör-
dineerde regimes tot stand brcnqen, die steunen op qelijke beqinselen
en waarbi] de uitvcerinqsmaatreqelen zo nauw mogelijk op eJkaar aan-
sluiten.

Deze Benelux-overeenkornst houdt eveneens rekening met de doel-
stellingen van het op 18 oktobe r 1950 te Parijs tot stand gekomen
internationaal verdrag tot hescherminq van voqels, waarbij de drie
Beneluxlanden parti] zijn (gemeenschappelijke memorie van toelichting).

Meer bepaald willen de Hoqe Verdragsluitende Partijen bij onder-
havige overeenkornst de maatrcqelen harmoniseren welke zi] ter uit-
voerinq van eerderverrneld verdrag van P"rijs denken te moeten
nernen.

Naar luldt van arttkel 1 verbindt elk der drie Regeringen zich in
haar nationale wetqevinq het wild volgens de volgende cateqorièën te
rangschikken : grofwild, klein wild, waterwild, overiq wild [artl-
kel 1. I).

Om aan te tonen wat als zodanig in de zin WIn deze overeen-
kornst wordt verstaan, qeeft dit artikel een opsomming van de dier-
soortcn welke bij ieder van die vier categorieën zijn ingedeeld (arti"
kel l, 2i.

Hetzelfde urtlkel bepaalt dat het krachteris arttkel IS van het ver-
drag tot instellinq van de Benelux Economische Unie ingesteld comité



ch"tum.' des lilt'-\Jori{o"i prév Iles :l l alincu 2 par dc~ decisions pnse s
conformément fi l'articlr IC), a, du traité dLlntou.

En vertu dr cet article \9, a, les décisions du comité e nqaqent les
Hautes Parties contractantes.

Etant donné' que chaque Mluistre. membre de ce comité'. aqit lllt

nom cie son gOtfVc-rtH.'H1C'llt.1~1 décision du comité' rtest. en f.ut, que la
constatation snlcnuelle d'url nouvel accord intervenu Sul' CC'point entre
les gouvernements des Lluutc s Parties contractantes.

La mise en œuvre de pareilles constatations faites par le comité de
Ministres entraîner", à l'avenir, de nouvelles modifications aux lois
existantes. Tel qu'il est rédigé, l'article 2 du projet dl' loi n'autorise
toutefois le Roi qu'à prendre les mesures que requiert l'exécution de la
présente convention, au besoin en dérogeant aux lois existantes. Auss i
cet article devrait-il être formulé de manière à hnbiliter expressément
le Roi à prendre "Wilement ,j l'uventr les mesures qu'e xiqera l'exécu-
tion des accords nouveaux que les Hautes Parties contractantes con-
cluront et que le comité de Ministres constatera dans ce domain e.

En vertu de la présente convention, le comité de Ministres peut aussi
faire de telles constatations en ce qui concerne :

les mes ures de protection et les espèces d'oiseaux auxquelles elles
se rapportent (article 7 de la convention);

~ les mesures qu'il convient, par dérogation aux articles 5, alinéa 2,
6. 8, alinéa 2, et 9, de prendre dans un ou dans plusieurs pays afin
d'éviter tout préjudice aux intérêts de pays partenaires (article \1), et

- les déroqations aux dispositions de la présente convention que
chacun des trois gouvernements peut autor îser dans l'intérêt de la
science, de la conservation de la nature ou en vue de prévenir des
dommages (article 13, alinéa l"').

Comme la mise en Œuvre de ces constations peut. de même, entraîner
de nouvelles dérogations aux lois existantes, il s'indique d'y autoriser
expressément le Roi dès à présent.

Le nouveau texte proposé ci-après pour l'article 2 du projet de loi
tient compte de cette observation :

« Article 2. - Le Roi prend les mesures que requiert l'exécution de
lü convention et des décisions que le comité de Ministres sera amené
à prendre conformément à l'article 19, a, du traité d'Union en ce qui
concerne :

_ les modifications à apporter ou les adjonctions à faire aux énu-
mérations données à l'article 1", alinéa 2, de la convention:

~ les mesures de protection et les espèces doîseaux auxquelles elles
se rapportent;

~ les mesures qu'il convient, par dérogation aux articles 5, alinéa
2, 6, 8, alinéa 2. et 9, de prendre dans un ou dans plusieurs pays afin
d'éviter tout préjudice aux Intérêts de pays partenaires, et

-les dérogations aux dispositions de la convention que chacun des
trois gouvernements peut autoriser dans l'intérêt de la science, de la
conservation de la nature ou en vue de prévenir des dommages.

Il peut, à cette fin, déroger aux lois existantes, "

, * ,

L'article 3 de la convention dispose

« Les terrains sur lesquels Id chasse à tir est exercée doivent avu! l'

des dirnensions minimales. Ces dimensions répondent aux exigences
cynégétiques de chaque pays, étant entendu que

a) la superficie minimale d' un seul tenant ne peut être inférieure à
25 hectares aux Pays-Bas et au nord et à l'ouest du sillon Sambre et
Meuse en Belqique , ni il 50 hectares "U sud de ce sillon en Belgique et
au Luxembourg:

b) la chasse au gibier d'eau est permise sur des terrains d'une super-
ficie moindre, à condition qu'ils comprennent, au moment où cette
chasse est pratiquée, unc surface d'eau minimüle d'un hectare d'un seul
tenant.

T·outt.~fois, ~llIC\ln des trois pay~ ne pourril fixe-r des :"luper1icirs
minimales inferieures à celles prévues par les dispositions légales ou
réglementaires nationales, actuellement en vigueur "'.
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van Ministcrs de 111 hct twe edc lid vrrmcldc O~hl)lllIlllll~JCl1 k.u: \\,IJ:":I-

qen of aanvullcn door middcl van ove recnkomsriq .utikcl 19. a. v.m hct
Llntcverdr aq grnomrn beschtkkmqcn.

Luidc ns dat artike l 19, a. bindcn die bC'"hlkkill\ll'll v.m het comité
de Hoqe Verdraqshutcndc Partijen.

Gezie-n ieder Ministr-r. lid van dat ron.it ó, hierbIj n.unr-ns z i]n
Regerillg optree dt, is de beschikkinq van hct comité in feite nict me er
dan de plcchtiqc vaststcllinq V,1l1 ccn nicuw akkoord d.it op dat stuk
tusson de Regt'ringt'n van de Hoge Verdl'a\Jslmtencie Partij"n IS tot
stand gekomen.

Dl' tenuitvoe rlc qqtn q v.in zodaniqe vnststel liuqcn \Jed'I'm door het
comité van Minis tors z al in de tockornst armlcidin q g('\,('11 tot nicuwe
wijzigingen van de bestaande wetteu. Artikc l 2 van onderhav iq wcts-
ontwerp , zoals het thans qestcld is, machtiqt e vcnwel de Koning allccn
di e maatrcqclen te nemen. welke voor de tcnuitvoerlcqqlnq van de
huidiqe overcenkomst vere ist zijn, cn. zo nochq. daartoc van de
hestannde wi-tten af te wijkcn. Het lijkt derhalve aanqcwcz cn arti-
ke l 2 zo te ste llen dat de Koning uitdrukkclij lc de niacht wordt ver-
leend om ook in de toekomst die maatre qe lc n te netuen. w e lkc vcreist
zij n voor de tenuttvocrle qqlnq van de nicuwe akkoorden, welkc tusson
de Hoge Verdr aqsluitende Partijeu op dat stuk zullen wordcn qcslo-
ten en door het comité van Mimstcrs zullen wordcn vastqcstcld.

Luldens onderhavlqe ovcr c enkomst kan het comité van Mirustcrs ook
zodani qe vaststellinqen docn betrcffcnde

~ de beschernunqsmaatreçelen, alsmede de vogelsoorten waarop deze
betrekkinq hcbben (artikel 7 van de overcenkomst}:

_ de maatreqelen welke, in afwijking van het bepaalde in de arti-
ke len 5, twee de lid, 6. 8. twcede lid, en 9. in cen of meer landen
dienen te worden genomen, ten e inde te voorkornen dnt bclnnqen van
partne rlande n worden qeschaad (artlkel 11) en

- de afwijkingen van de bepallnqen van deze overeenkomst welke
elk der drie Reqertnqen kan toestaan in het belang van de wetenschap,
van het natuurbeheer of tot voorkoming vün schade [artikel 13, eerste
lid).

Gezien de tenuitvoerlegging dczer insqelijks afwijking van de be-
staande wetten met zich kan brenqen. lijkt het aanqewezen van nu af
aan de Koninq uitdrukkelük ook daartoe te mac htig eu.

Met dez e bemerking is rekening qehouden bij de voorber erdinq van
dl' nieuwe redactie welke voor artlkel 2 van het wetsontwerp in over-
we qinq wordt qeqeven :

« Artikel 2. - De Koning neernt de maatreqelen die vereist z ijn
voor de tenuitvoerlegging van de overeenkomst en van de beschikkin-
qen, welke het comité van Ministers overeenkornstiq artlkel 19, a. van
het Unieverdrag zal nernen betreffende:

_ de wijzigingen of aanvullinqen we lke aan de in artlkel l . twecde
lid, van de overeenkornst vermelde opsommingen moeten worden ge-
bracht:

_ de beschermingsmaatregelen, alsmede de voqelsoorten waarop deze
betrekking hebben:

_ de maatreqelen welke in afwijking van het bepaalde in de arti-
kelen 5. tweede lid, 6, 8, tweede lid, en 9 in een of meer landen dtcncn
te worden qenornen ten einde te voorkomcn dat belanqen van partner-
landen worden qeschaad, en

~ de afwijkingen van de bepallnqen van deze overeenkomst welke
elk der drie Reqertnqen kan toestaan in het belanq van de wetenschap,
van het natuurbeheer of tot voorkoming van schade,

Daartoe kan Ht] van de bestaande wetten afwijken »,

In verband met de afmetinqen waaraan de terreinen waarop de
[acht met het qewcer wordt uitqeoefend rnoeten voldocn. bepaalt arti-
kel 3 van onderhaviqe overeenkomst hetqeen volgt:

« De tcrretne n waarop de jacht met her qewcer wordt uitqeoefend
moeten aan minimale afrnevlnqen voldoen. Deze afmetinqen worden in
elk land afqesternd op de cynegetische omstandigheden, met dien
vr-rsta nde dat

a) de minimum aaneenqesloten oppervlakte zowel in Nedcrland
als tell noorden en ten westen van de lijn Sarnber en Maas in België
25 hectaren bedraaqt. doch ten zuiden van deze lijn in België. evenals in
Luxemburg, 50 hectaren:

b ) de jacht op waterwild tocqestaan is op terreinen van qertnqere
oppervlakte, mits deze, op het oqenblik dat die [acht wordt ultqeoefend,
een minimum aaneenqesloten watcroppervlakte van een hectare omvat-
ten.

Nochtllns kan geen van dt" dril' landen gt"rillgerc minilllUll1ùpper-
vlakten vaststellen dan die. welke thans op grond van de n<ltionale wet-
geving gelden ».
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L'exposé des motifs commun annexé à la présente convention justifie
cet article 3 par le souci, d'une part. de tenir compte des intérêts de
l'occupant du sol et, d'autre part, d'éviter qu'un tir excessif d'animaux
vivant à l'état sauvage ne provoque la disparition de certaines espèces
tant "ur le plan régional que national ou international,

La législation belge ne prévoit, jusqu'à présent, pas de disposition
de cette nature, Il appartiendra donc au Roi de combler cette lacune
et de déterminer l'étendue minimale que les terrains d'un seul tenant
doivent avoir pour que la chasse à tir puisse y ëtre exercée,

Le Roi pourra déterminer cette étendue minimale, soit en mesures
de longueur. soit en mesures de superficie.

Il pour ra it. il cet egard, s'inspirer avantageusement de la régle-
mentation applicable aux Pays-Bas (article 1"', 3, de l'arrêté du
13 avril 1961), laquelle déterminé le rayon minimal du cercle qu'il
faut pouvoir inscrire dans le terrain de chasse.

La chambre était composée de

Messieurs: F. Lepaqe. président du Conseil d'Etat,

H. Buch et H. Adriaens, conseillers d'Etat,

G. Van Hecke, et S. Fredertcq, assesseurs de la sec-
tion de législation,

M. [acquemijn, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le contrôle de M. H. Adriacns.

Le rapport a été présenté par M. M. Gromrnen, substitut de l'auditeur
général.

Le Greffier,

(s.} M. JACQUEMIJN.
Le Président,

(s.) F. LEPAGE.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges,

A tous. présents et à venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre de l'Agriculture et de Notre Mi-
nistre de la Justice.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
de rAgriculture et Notre Ministre de la Justice. sont char-
gés de présenter. en Notre nom. aux Chambres législatives,
le projet de loi dont la teneur suit :

Article premier.

La Convention Benelux en matière de chasse et de pro-
tection des oiseaux, signée à Bruxelles. le 10 juin 1970,
sortira son plein et entier effet.

l 12 ]

In de qemeenschappelijke mernorie van toelichting welke als bülaqe
bij onderhaviqe overee nkomst is qevoe qd, wordt artikel 3 qe recht-
vaardiqd door de dubbele doclstellinq :

- dl' belanqe n van de qrondqebrulkers te ontz ien, en
- te voorkornen dat door overmatlq afschot van in het wild levendc

dlercn de ondcrqanq, hetzi] plaatselijk. lande lljk of tnternationaal, van
bepaalde soorten veroorzaakt wordt,

De Belgische wetqevinq bevat tot nog toe geen zodanlqe bepahng.
He t zal derhalve de Koning toekornen in die leernte te voorzien en de
minimale uitqestrektheid vast te stellen van de aaneenqesloten terrei-
nen waarop de [acht met het qeweer zal mogen worden uitgoefend.

De Koning zal dit kunnen docn hetzij door het bepalen van de mini-
male lenqternaten van de terreinen, hetzi] door het bep alcn van de
minimale vlakternatcn ervan.

Een hiervoor wellicht dienstig voorbeeld is te vinden in de in N eder-
land qeldende regeling [artikel I. 3, van het besluit van 13 april
1961) dat de minimale straal van de cirkel bepaalt, welke in het
jachtveld moet kunnen worden beschreven,

De kamer was sarnenqesteld uit :

De Heren : F. Lepaqe, vocrzitter van de Raad van State,
H. Buch en H. Adriaens, staatsraden,

G. Van Hecke en S. Fredericq, hijzltters van de afde-
ling wetgeving.
M. [acquemyn, adjunct-qriffl er, griffier.

De overeenstemminq tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd naqezlen onder toezicht van de heer H. Adriaens.

Het verslag werd uitgebracht door de heer M. Grommen. substl-
tuut-a udi teur-qeneeaal.

De Griffier.
(get.) M. JACQUEMljN.

De Voorzitter.
(get.) F. LEPAGE,

WETSONTWERP

BOUDEWI1N,

Koning der Belqen.

Aan allen die nu zijn en hierna iuezen zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken. van Onze Minister van Landbouwen van Onze
Minister van [ustttie,

HEBBEN WIJ BESl.OTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Landbouwen Onze Minister van [ustitie zijn gelast,
in Onze naarn, bi] de Wetqevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volqt :

Artikel 1.

De Benelux-Overeenkornst op het gebied van de [acht
en de vogelbescherming. ondertekend op 1° juni 1970 te
Brussel, zal volkomen uitwerkinq hebben,



Art.2.

Le Roi prend les mesures que requiert l'exécution de la
Convention et des décisions prises par le comité de Minis-
tres conformément à l'article 19, a, du Traité d'Union en
ce qui concerne :

- les modifications à apporter ou les adjonctions à
faire aux énumérations données à l'article 1"', alinéa 2, de
la convention;

- les mesures de protection et les espèces d'oiseaux aux-
quelles elles se rapportent;

- les mesures qu'il convient, par dérogation aux articles
5, alinéa 2, 6, 8, alinéa 2, et 9, de prendre dans un ou
dans plusieurs pays afin d'éviter tout préjudice aux intérêts
de pays partenaires, et

- les dérogations aux dispositions de la Convention que
chacun des trois gouvernements peut autoriser dans l'intérêt
de la science, de la conservation de la nature ou en vue
de prévenir des dommages.

Il peut, à cette fin, déroger aux lois existantes.

Art. 3.

Dans la mesure où elles ne sont pas réprimées par la
législation en vigueur, les infractions aux dispositions prises
en exécution de la Convention sont recherchées, constatées,
poursuivies et punies conformément aux articles 8 al. LIL
16, 18, 20 à 2i et 26 à 30 de la loi du 28 février 1882
sur la chasse en ce qui concerne la partie I de la Con-
vention, et conformément à l'article 31 de la même loi en
ce qui concerne la partie 11 de la Convention.

Donné à Bruxelles, le 3 mars 1971.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires étrangères.

P. HARMEL.

Le Ministre de l'Agriculture,

Ch. HEGER,

Le Ministre de la [ustice,

A. VRANCKX.
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Art. 2.

De Koning neemt de maatregelen die ver eist zijn voo r
de tenuitvoerlegging van de overeenkomst en van de be-
schikkingen genomen door het comité van Ministers over-
eenkomstig artikel 19, a, van het Unieverdrag betreffende:

- de wijzigingen of aanvullingen welke aan de in arti-
kel 1. tweede lid , van de overeenkomst vermelde epsom-
mingen rnoeten worden aangebracht;

- de hescherminqsmaatreqelen, alsmede de voqelsoor-
ten waarop deze betrekking hebben:

- de maatregelen welke in afwijking van het bepaalde
in de artikelen 5, tweede lid, 6, 8. tweede lid. en 9 in een
of meer landen dien en te worden genomen ten einde te
voorkornen dat belangen van partnerlanden worden ge-
schaad, en

- de afwijkingen van de bepalingen van deze overeen-
komst welke elk der drie Regeringen kan toestaan in het
belang van de wetenschap. van het natuurbeheer of tot
voorkoming van schade.

Daartoe kan Hij van de bestaande wetten afwijken.

Art. 3.

Voor zover zij niet worden bestraft door de van kracht
zijnde wetgeving. worden de inbreuken op de maatregelen
genomen ter uitvoering van de Overeenkomst opqespoord,
vastqesteld, vervolqd en bestraft overeenkomstiq de artike-
len 8. alinea 1, Il. 16, 18. 20 tot 24 en 26 tot 30 van de
jachtwet van 28 Iebruari 1882 wat deel I van de Overeen-
komst betreft en overeenkomst artikel 31 van dezelfde wet
wat deel II van de Overeenkomst betreft.

Gegeven te Brussel, op 3 maart 1971.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE

De Minister van Buitenland se Zeken,

P. HARMEL.

De Minister van Landbouur,

Ch. HEGER.

De Minister van [ustitie,

A. VRANCKX.
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CONVENTION BENELUX

en matière de chasse ct de protecdon des oiseaux
signée à Bruxelles le 10 juin 1970.

L(' Gouv('rn~lUtnt du Royaume de Bclqlquc.
Le Gouvernement du Grand-Duché de- Lux ernbourq.
Le Gouvernement dLLRoyaume des Pays-Bas,
Vu l'article 6 du Trmté instituant l'Union économique Benelux. sfqné

" La Haye, Je 3 février 1958;
Vu la Convention internationale pour la Protection des Oiseaux.

faite il Paris, le 13 octobre 1950, il laquelle les trois pa ys du Benelux
sont parties:

Animés riu désir dharmoniser les principes de leurs léqislations et
réqlementations en matière de chasse et de protection des oiseaux vivant
à l'état sauvage, établies dans l'intérêt de-s occupants du sol, de l'agri-
culture et de- la protection E" Hicace de la nature;

Considérant qu nnè telle harrnonisution est de nature il contribuer
(tu rapproche-ment des législations concernant le transport du gibier et
des oiseaux vivant oJ l'état sauvage- ct contribuer ainsi il la sup-
pression des formahtés et des contrôles aux frontières intérieures du
Benelux:

Vu ravis du Conseil interparlementaire consultatif de Benelux du
25 avril 1970;

Sont convenus des dispositions suivantes :

PARTIE I CHASSE.

Article 1".

l. Chacun des trois Gouvernements s'engage il classer dans sa
législation nationale le gibier selon les catégories suivantes ; grand
gibier, petit qibier, gibier d'eau et autre gibier.

2. Au sens de la présente Convention, il y il lieu dentendre par

a) grand gibier cerfs (Cervus elaphus}, chevreuils (Capreolus
capreolus}, daims (Dama dama), mouflons (avis muslmon) et san-
gliers (Sus serofa) ;

b) petit gibier: lièvres (Lepus europaeus}, Fatsans [Phaslanus col-
chieus), petits tétras (Lyrurus tetrix}, perdrix (Perdix perdix }, bécas-
ses des bois [Scolopax rusticola}:

c) gibier d'eau ; toutes les espèces d'oies et de canards (Anatidae},
les pluviers dorés (Pluviahs apricarius}, les bécassines des marais (Gal-
Iinaqo galtinago). les bécassines doubles (Gallinago media), les bécas-
sines sourdes (Lyrnnocryptes rninirnus ) et les foulque, macroules
(Fulica atra) :

d) autre gibier; ramiers (Columba palurnbus}, corneilles noires et
mantelées (Corvus oorone corone et Corvus corone cornix). corbeaux
freux (Corvus frugilegus). choucas des tours (Corvus monedula}, geais
de chêne (Garrulus glandarius). pies (Pica pica }, lapins (Oryctolagus
cuniculus}, renards [Vulpe s vulpès }, chats sauvages (Fehs sylvestris) ,
chats harets (Felis catu s}, putois (Putorius putortus] . hermines (Mustela
erminea }, belettes (Mustela nivalis), écureuils (Sclurus vulgaris), martres
communes et domestiques (Martes martes et Martes folna}, blaireaux
(Meles meles), loutres (Lutra lutra) et phoques (Phoca vitulina et Hall-
choerus grypus).

3. Le Comité de Ministres, institué par l'article 15 du Traité instituant
l'Union économique Benlux, peut modifier ou compléter chacune des
catégories prévues à l'alinéa 2, par décisions prises conformément à
l'article 19 a) du Traité d'Hrnon.

4. En attendant l'harmonisation des catégories de gibier, chacune des
Parties Contractantes peut ajouter d'autres espèces cl 'animaux aux
catégories précitées.

Article 2.

Les trois Guuvenlements se concertent au sujet des dates douver ...
ture et de clôture de la chasse.

Article 3.

Les terrains sur lesquels la chasse à tir est exercée doivent avoir des
dimensions minimales. Ces dimensions répondent aux exigences cyné-
gétiques de chaque pa ys, étant entendu que ;
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BENELUX-OVEREENKOMST

op het qebied van de jacht en de voqelbescherminq
ondertekend te Brussel op 10 juni 1970.

De R~gering van het Koninkrijk Be lqre,
De Re qermq van het Grouth~rtDgdom Luxernburq.
D. Re\Jering van hct Koninkrijk der Nederlandeu,
Gclet op ar-tike l 6 van het Verdraq tot mstellinq vau de Benelux

Economrsche Ume, ondertekend te 's-Gravenhaqe op 3 februurl 1953;
Gelet op het op 13 oktober J950 te Par-ijs tot stand qekoruen Inter-

nationaal Verdraq tot Beschcrnunq van Voqels, waarbi] de drie
Benelux landen parti] z.ijn:

Bezteld door de weris ee n hannontsaüc tot stand te brengen Vi-10 de
beginselen van hun. in het belanq van de 9wndgebrnikers, van de
landbouwen van een doeltreffende natuurbescherrntnp vastqestelde
wettelijke be palinqen op het qebied van de jacht en de beSlherming van
in het wrld levende voqe!s:

Overwe qende dat deze harrnorusatte kan biidraqen tot een coenaderinq
tussen de wetqevinqen inzake het vervoer van wild en van in het wild
Jevende voqels, alsrnede tot de afschafftnq van controles en formali-
tei te n u.m de binnenqrcnzcn van Benelux;

Geler op het advles van de Raadqcvende Interparlementaire Benelux-
raad van 25 april 1970;

Zi jn hct volqende overeenq ekomen

DEEL I ; JACHT.

Artikel 1.

1. Elk der drie Regeringen verbindt zich in haar nationale wet-
gevlOg het wild volqens de volqende cateqorieën te ranqschtkken
qrof wild, klein wild, waterwild, overig wild,

2. In de zin van dez e Overeenkomst wordt verstaan onder;

al grof wild ; edelherten (Cerv us elaphus] , reeën (Capreolus
c.apreolus] . darnherten (Dama dama). moe Hons (Ovis musimon) en
wilde zwijnen (Sus scro!a);

b ) klein wud . hazen (Le pus e uropaeus}, fazanten [Phasianus 001-

chieus), korhoenders (Lyrurus tetrix), patrijzen (Perdix p••rdix l , hout-
snippen (Scolopax rusticola ) ;

c) waterwild alle soorten qanzen en eertden (Anatidae}, goudple-
vreren (Pluvia!is apricarius}, watersnippen (GaIhnaga galJinago). peel-
snippen (Gallmaqo media), bokjes ILymnocrvptes minimus) en meer-
koeten (Fulica atra);

d) overiq wild ; houtduiven (Columba palurnbus) , zwarte en bonte
kr-aaien (Corvus corone cor-one en Corvus corone cornix) I roeken
(Corvus fruqllequs] , kauwen (Corvus monedula ), vlaamse gaaien (Gar-
rulus glandarius). eksters (Pica pica), konijnen (Oryctolaçus cunicu-
lus), vossen (Vulpes vulpes}, wilde katten (Felts sylvestrts ), verwil-
derde katten (Felis catus), bunzings (Putorius putorius), hermelijnen
{Mustela ermlnea}, wezels (Mustela mvalis}, eekhoorns (Sciurus
vulqar is}, boom- en steenrnarters (Martes martes en Martes foina},
dassen (Meles meles), otters (Lutra Iutra ) en zeehonden (Phoca vitu-
lina en Halichoerus grypus).

3. Het krachtens artikel 15 van het Verdraq tot instelling van de
Benelux Econorntsche Unie inqestelde Comité von Ministers kan de in
Iid 2 verrnelde opsornminqen wijziqen of aanvullen door middel van
overeenkornstlq artikel 19 a) van hel Unieverdrag genomen beschïkken.

4. In afwachtinq van de harmonisatie van de cateqorieën wild kan elk
van de Overeenkornstslultende Partrjen andere diersoorten aan deze
cateqorieén toevoeqen.

Artikel 2.

De drie Regeringen plegen overleq over de data van opening en
alurttnq van de jacht.

Artikel3.

De terreinen waarop de jacht met he t qewee r wordt uitgeoefend
moeten aan minimale afmetinqen voldoe n. Deze afrnetinqen worden in
elk land afqesternd op de cyneqetlsche ornstandiqheden, miet dien
verstande dat :



al la superficie minimale d'un seul tenant ne peut être inférieure ,1 25
hectares aux Pays-Bas ct au nord et il l'ouest du sillon S<lInbre et
Meuse en Belgique, ni ,lSO hcctnres uu sud dl' re Sillon en Belgique
ct au Luxembourg;

b) la chasse au gibier d'eau est permise sur des terr.uns d'une super-
ficie moindre. à condition qu'ils comprennent, au moment ou cette
chasse est pratiquée, une surface d'(;'illl minimale d'un hectare d'un seul
tenant.

Toutefois, aucun des trois pays ne pourra fixer des superficies mini-
males inférieures à celles prévues par les dispositions légales ou réqle-
mentaires nationales, actuellement en vigueur,

Article i.

Les trois Gouvernements se concertent au sujet des armes. muni-
hans, projectiles, engins, dtsposittfs. procédés et modes de chasse
autorisés.

Article 5,

I. Sous réserve des dispositions sanitaires nationales, le transport et
la mise sur Je marché de gibier, vivant ou mort, sont autorisés depuis
le jour de l'ouverture jusqu'au dixième jour après la fermeture de la
chasse de ce gibier.

2. A partir du onzième jour après la fermeture de la chasse jusqu'à
son ouverture. le transport et la mise sur le marché de gibier, vivant
ou mort, ne sont autorisés que conformément aux règles établies par
le Gouvernement sur le territoire duquel se fait le transport ou la mise
sur le marché.

Articïe 6.

En ce qui concerne le trafic avec les pays tiers, l'importation. l'ex-
portation et le transit de gibier. vivant ou mort. sont régis par les
règles en vigueur dans les pays partenaires où s'effectuent ces opéra-
tions.

PARTIE II PROTECTION DES OISEAUX.

Arlicle 7.

Les trois Gouvernements s'engagent à proteger les espèces d'oiseaux
vivant à l'état sauvage dans les pays du Benelux, autres que les
espèces considérées comme gibier en vertu de l'article l '": dans ce
but, et sans préjudice des dispositions de rarticle 8, le Comité de
Ministres détermine, par décisions prises conformément à l'article 19 al
du Traité d'Union, les mesures de protection ainsi que les espèces
d'oiseaux auxquelles ces mesures se rapportent.

Article 8.

I. Chacun des trois Gouvernements s'engage à adapter sa législation
nationale de manière à assurer la défense, en tout temps et en tous
lieux, de détenir en vue de la vente, de vendre, d'acheter et de
livrer les oiseaux appartenant aux espèces déterminées en vertu de
l'article 7. ainsi que leurs œufs, même vidés, et leurs couvées; cette
interdiction vaut également pour les sujets naturalisés de ces espèces,
sauf dispense préalable des autorités nationales compétentes.

2. Le transport des oiseaux visés à l'alinéa I. ainsi que de leurs
œufs et couvées. n'est autorisé que moyennant le respect des règles
en vigueur dans le pays sur le territoire duquel s'effectue ce transport.

Article 9.

En ce qui concerne le trafic avec les pays tiers. l'importation. l'ex-
portation et le transit de tous oiseaux. vivants ou morts. ainsi que de
leurs œufs et couvées, ne sont autorisés que moyennant une autortsation
préalable des pays partenaires où s 'effectuent ces opérations.

PARTJE III DISPOSITIONS GENERALES.

Article 10.

Les contrôles en vue de l'application des articles 5. 6, 8 ct 9 seffec-
tuent à l'intérieur de chacun des pays, aux frontières extérieures du
Benelux et non à l'occasion du passage des frontières intérieures du
Benelux,
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a) de ruinunum a.mecnqcslote n oppcrvl.iktc zowcl III Nedcr l.uid al,
tcu noorden en tcn westen van de liin Sa mbcr en Maas in Belqrë 25
hcctarcn bedraaqr. doch tcu z uiden vrin deze lijn in BclW('", evcna ls in
Luxemburq, 50 hcctnrcn:

b) de j<Kht op waterwlld toe qestaan 1S op terreincn v.ru qcr inqe rc
oppervlakte, mits cleu, op bd oqcnblik dar die jacht wordt uitqeoefend.
een minimum aanccnqeslotcn wateroppcrvlakte van cen h~cttlre- ornvat-
ten,

Nochtans kan qeen van de drie landen qerrnqere minimumopper-
vlaktcn vaststellen dan die. welke thans up grond van de nationale
wetqe vinq qelden,

Artikel 4,

De drie Regeringen plegen overle q over de tot jaqe n geoorloofde
wapens, munit ie en overige middelen en tuiqen, alsmede over de wijze
waarop de j acht mag worden uitqeoefend.

Arlikel 5.

1. Mt:>t inachtnerniriq van d€.' nationale sanitaire hepahriqen is het
vervoer en het in de handel brenqen van levend of dood wild toeqe-
staan vanaf de datum van openinq tot en met de tiende dag na slut-
ting van de jacht op dit wild.

2. Vanaf de elfde dag na sluiting lot de datum van de operrinq
van de jacht Is het vervoer en het in de handel brenqcn van levend of
dood wild slechts toeqestaan overeenkomstiq de bepallnqen uitqevaar-
diqd door de Regering van het land waar het vervoer of het in de
handel brengen plaatsvindt.

Artikel 6.

In het verkeer met derde landen is de in-, uit- en doorvoer van
lcvend of dood wild slechts toegestaan overe enkomsttq de qeldende
be pallnqen van de partnerlanden waar deze handelingen p laatsvinden.

DEEL Il BESCHERMING VAN DE VOGELSTAND.

Artikel 7.

De drie Regeringen verbinden zich de in de Beneluxlanden in het
wi ld levende voqelsoorten, andere dan die welke op grond van arti-
kel 1 als wild worden beschouwd, te beschermen: daartoe stelt het
Comité van Minlsters, onvermlnderd het bepaalde in artikel g, de
beschermingsmaatregelen, alsmede de voqelsoorten waarop deze be-
trekking hebben, vast door middel van overeenkornstlq artikel 19 a)
van het Unieverdrag genomen beschikkinqen.

Artike! S.

1. Elk der drie Reqerrnqen verbindt zich haar nationale wetgeving
zodanig aan te passen dat het te allen tijde en waar dan ook ver-
boden is voqels, behorende tot de krachtens artikel 7 aanqewezen
soorten, alsmede hun eteren, ook uitqeblazen, en hun jongen ten ver-
koop voorhanden te hebben, te verkopen, te kopen en te Ieveren: dit
verbod geldt ook voor opgezette exemplaren van deze soorten behou-
dens daarvan verkregen onthefftuq door de bevoegde nationale auto-
riteiten.

2. Het ver-voeren van de in Hd 1 bedoelde voqels, alsmede van hun
eieren en jongen. is slechts toegeslaan overeenkomstig de geldende
bepalingen van het land op wiens grondgebied het vervoer plaats-
vindt.

Artikel 9.

In het verkeer met derde landen is de in-, uit- en doorvocr van alle
levende of dode voqels, alsrnede van hun eieren en hun jongen. slechts
toe qestaan met voorafgaande machtiqinq van de partnerlanden w aar
deze handelingen plaatsvinden,

DEEL III ALGEMENE BEPALINGEN.

Artikel 10.

Het toezicht op de naleving van het bepaalde in de artikelen 5. 6.
8 en 9 wordt uitgeoefend in het binnenland Van elk der landen, aan
de buitenqrenzen van Benelux en nier bij gelegenheid van de over-
s chrijdlnq van de hinnenqrenzen van Benelux.
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Article: 11.

Le Comité de Ministres détermine, par décisions prises conformément
il larticl e 19 il) du Tr.iité dLlnion, les mes ur es qui] convu-ut, pur
dérogation aux articles 5 aliné-a 2, 6, ß alinéa 2 et 'J, dl' prendre dans
un ou dans plusieurs pays. afin dévitcr tout prcjudir c l1t1X intérêts
de pays partenaires.

Article 12.

Chacun des trois pays conserve le pouvoir de maintenir ou d'intro-
duire dans sa lègislatiOll des dispositions réqlant Ies questions pour les-
quelles des solutions pc sont pas prévues par la présente Convcntlon, il
condttton que ces dispositions ne- SOIe-nt pas incompatibles avec celle-ci

Artlcie 13,

I. Chacun des trois Gouvernements conserve le pouvoir, moyennant
l'accord préalable du Comité de Ministres, constaté par décision prise
conformément à l'article 19 a) du Traité d'Union. d'autoriser des déro-
gatIons aux dispositions de la présente Convention dans lintérèt de la
science, de la conservation de la nature ou en vue de prévenir des dom-
rnaqes.

2. Toutefois, en cas d'urgence, chacun des Gouvernements peut pre n-
dre et appliquer des mesures dérogatoires pendant un délai maximum de
trois mois en attendant la décision du Comité de Ministres. Cette appli-
cation provisoire est portée à la connaissance des autres Gouvernements
par lIntermédlatre du Secrétaire général de l'Union économique Benelux.

Article 14.

Rn exécution de l'article 1'·" alinéa 2, du Traité relattf à l'institution
et au statut d'une Cour de justice Benelux, les dispositions de la pré-
sente Convention sont désrqnées comme règles juridiques communes
pour J'application des chapitres III et IV dudit Traité.

Article 15.

Rn ce qui concerne le Royaume des Pays.8as, la présente Conven-
tion ne s'applique qu'au territoire situé en Europe,

Article 16.

1. La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratifi-
cation seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Union économi-
que Benelux qui informera les Parties Contractantes du dépôt de ces
instruments.

2. Elle entrera en viqueur le premier JOUl' du deuxième mois qui
suivra la date du dépôt du troisième instrument de ratification.

3. Elle restera en vigueur aussi longtemps que le Traité instituant
l'Union économique Benelux,

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé
la présente Convention.

Fait il Bruxelles. le 10 JUlO 1970, en triple exemplaire, en lanques
française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

Pour re Gorwernement du Royaume de: Belgique :

H. FAYAT.

POlir Fe Gouvernement du Grand-Duché de Laxcmbourt;

G. THORN.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :

H,j, de KOSTER.
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Artik»! Il.

Het Comité van Min isters stelt door nuddel van overccnkomstiq
ar-tike l 19 a) van het Univerdrag qeuornen beschikktnqen de maat-
reuelcn vast welkc, in afwijkinq van hct bepaaldc in de artrkelcn
5 lid 2, 6, 8 ltd 2, en 9, in cen of meer l.inden dienen te worden
qenornen, teneinde te voorkornen dat belanqen van partncrlandcn wor-
den geschaad.

Artikel 12.

Elk der drte landen behoudt de bcvoeqdhcld in zijn wetgeving
bepalingen te handhav en of op te nemen waarin aanqeleqenheden wor-
den qere qeld waarvoor in deze Overeenkomst g<"en re qeltnq is getrof-
fen, rmts die bepalinq niet strijdig zijn met de Overccnkornst.

Artike! 13.

1. Elk der drie Regeringen behoudt zich het recht voor orn, het
belang van de wetenschap, van het natuurbeheer of tot voorkoming
van schade. afwij klnqen toe re staan van de bepalingen Van deze
Ovcrecnkomst. mits tevorcn dierraanqaande overccnsteniminq is be-
reikt in het Comité van Ministers door rniddel van ee n ovcreenkomsttq
artikel t9 a) van het Unieverdrag qenomen beschikking.

2, In dringende qevallen echter, kan elk der Regeringen, in afwach-
ting van de beschikking van het Comité van Mintsters, afwijkende
maatre qe len nernen en toepassen qedurcnde een tijdvak van ten hooqste
drie maanden, Van deze voorlopige toepassinq wordt door de Secre-
tarrs-Generaal van de Benelux Economische Unie aan de andere Re qe-
rmqen kennis gegeven.

Artikel 14.

Ter uitvoe rinq van artikel 1, tweede lid, van het Verdrag bctreffende
de instellinq en het statuut van een Benelux-Gerechtshof, worden de
bepalinqen van deze Overeenkornst aanqewezen als qemeenschappelijke
rechtsreqels voor de toepassing van de hoofdstukken III en IV van dat
Verdraq.

Artikel 15.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het in Europa gelegen qrondqebied.

Artikel 16.

L Deze Overeenkornst zal worden bekrachtiqd. De akten van
bekrachtiging zullen worden nederqeleqd bij de Secretans-Generaal van
de Benelux Economische Unie. die de Overeenkornstsluitende Partljen
in kennis stelt van de nederlegging van die akten.

2. Deze Overeenkornst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na die waartn de datum van nederlegging van de derde
akte van bekrachtiging valt.

3. Zi] blijlt voor een zellde tijd van kracht als het Ve rdraq tot
instelling van de Benelux Economische Unie.

Ten blüke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tiqd, deze Overeenkomsr hebben ondertekend,

Gedaan te Brussel. op 10 juni 1970, in drievoud, in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten qelljkeliik authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk België :

H, FAYAT,

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg

G. THORN.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Hl, de KOSTER


